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(No. 318.) Traite entre la Prusse et ses 
Alliés d'une part, et la France de Pau- 
tre, signé à Paris, le 20. Novembre 
1815. 


Au nom de la très-sainte etindivisible 
Trinité! 


Es Puissances alliées ayant, par 
leurs efforts réunis et par le succès 


„de leurs armes, préservé la France 


et l'Europe des bouleversemens dont 
elles étoient menacées par le dernier 
attentat de Napoleon Bounaparte, et 
par le système révolutionnaire repro- 
duit en France pour faire réussir cet 
attentat; - 
Partageant aujourd'hui avec S. M, 
tres-chretienne le désir de consolider 
par le maintien inviolable de Pauto- 
rité royale et la remise en vigueur de 
la charte constitutionnelle, Pordre 
des choses heureusement rétabli en 
France; ainsi que celui de ramener 
entre la France et ses voisins-ces rap- 
ports de confiance et de bienveillance 
réciproque que les funestes effets de 
la révolution et du systeme de con- 
quête avoient troublés pendant si 
long-temps; | 
Persuadées que ce dernier but ne 
sauroit être atteint que par un arran- 
gement propre à leur assurer de justes 
Jahrgang 1816, À 


(No. 318.) Traktat zwifchen Preußen und 
feinen Alliirten eines, und Frankreich andern 
Theils. Unterzeichnet zu Paris, den 20ſten 
November 1815. 


Im Namen der hochheiligen und untheil⸗ 
baren Dreieinigkeit! 


Nachdem die verbuͤndeten Maͤchte durch 
ihre vereinten Anſtrengungen und den Er⸗ 
folg ihrer Waffen, Frankreich und Europa 
vor den Zerruͤttungen, womit ſie durch 
das letzte frevelhafte Unternehmen Napo- 
leon Bonaparte's und die zur Unterſtuͤtzung 
deſſelben in Gang gebrachten revolutionai⸗ 
ren Maaßregeln bedroht waren, gerettet, 
und demnaͤchſt mit Seiner Allerchriſtlichſten 


Majeſtaͤt ſowohl den Wunſch, die gluͤcklich 


wiederhergeſtellte NN der Dinge in 
Frankreich, durch unger ruͤchliche Auf⸗ 
rechthaltung der königlichen Macht, und 
erneuerte Wirkſamkeit der Verfaſſungs⸗ 

Urkunde zu befeſtigen, als auch die Ab⸗ 
ſicht, zwiſchen Frankreich und den benach⸗ 
barten Staaten, die ehemaligen, durch 
den verderblichen Einfluß der Revolution 
und des Eroberungs⸗Syſtems lange Zeit 
geſtoͤrten Verhaͤltniſſe wechſelſeitigen Ver⸗ 
krauens und Wohlwollens wieder anzu⸗ 
knuͤpfen, getheilt, zugleich aber die Ueber⸗ 
zeugung erlangt haben, daß dieſer letzte 
Zweck nur durch eine Uebereinkunft, wel⸗ 
Nene verbuͤndeten Mächten gerechte . 


(Ausgegeben zu Berlin den 18ten Januar 1816) 
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indemnités pour le passé et des garan- 
ties solides pour Favenir r: 

Ont pris en considération, de con- 
cert avec S. M. le Roi de France, iles 
moyens de réaliser cet arrangements 
et ayant reconnu que Pindemnite due 
aux Puissances ne pouvoit étre ni 
toute territoriale, ni toute pécuniaire, 
sans porter atteinte à Fun oma l’autre 
des intérêts essentiels de la France; 
et qu'il seroit plus convenable de 
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Dans ce But, et à Set effet, S. M. 


Sa Majésté le Roi de Prusse le 
Prince de Hardenberg, son chan- 
celier d'état, chevalier des grands 
ordres de Aigle noire, de l’Aigle 
rouge, de celui de Saint-Jean de 
Jerusalem et de la Croix de fer de 
Prusse; de ceux de Saint-Andre, de 
Saint-Alexandre-Newsky et de Sainte- 
Anne de la premiere classe de Russie; 
grand-croix de Fordre royal de Saint- 
r — 
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Schadloshalküng fur das Vergangene, 


und befriedigende Gewaͤhrleiſtung für die 
Zukunft ſicherte, zu erreichen ſtand: 

So haben Dieſelben gemeinſchaftlich 
mit Su Majeſtaͤt dem Koͤnige von ronf- 
reich, die Mittel, um eine ſolche Ueber⸗ 
einkunft zu ſtiften 
zen. Und da die de 


dieſen Grundlagen bern- 
hmungen in 


In ſolcher Abſicht und zur Unterhand⸗ 


anderer Seits, zu Bevollmächtigten er⸗ 


nannt, namlich: 


Se. Majeftät der König von Preußen, 


den Fuͤrſten von Hardenberg, Ihren 
Staatskanzler, Ritter des ſchwarzen und 


rothen Adler⸗Ordens, des Preußiſchen 
St. Johannfter⸗Ordens und des Preußi⸗ 
ſchen eiſernen Kreuzes, Ritter der Ruſſi⸗ 


ſchen St. Andreas⸗, St. Alexander⸗News⸗ 
ki⸗Ordens und St. Annen⸗ Ordens erfter 
Klaſſe; Großkreuz des Hungariſchen St. 
Stephan: Ordens, Groß⸗Adler der Eh⸗ 
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Etienne de Hongrie, grand - cordon 
de la Légion d'honneur, grand -croix 
de l'ordre de Charles IE d’Espagne, 
de l'ordre supreme de P’Annönciade 
de Sardaigne, de celui de Saint- Hu- 
bert de Bavière; cheyalier de l'ordre 
des Seraphins de Suede, de celui de 
Elephant de Danemarck, de PAïgle 
“d'or de Wurtemberg er de Plusieurs 
autres; et le sieur Charles Guillaume, 
Baron de Humboldt, Ministre dé- 
tat de Sa dite Majesté, son chambel- 
Jan, Envoyé “extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire près Sa Ma- 


tt Sa Majeste le Roi de France 


manuel du Plessis Richelieu, Duc 
de Richelieu, chevalier. de l'ordre 
royal et militaire de Saint-Louis, ét 
‘des ordres de Saint-Alexandre-News- 
ky, Saint-W olodimir, de Samt-George 
de Russie; pair de France, premier 
gentilhomme de la chambre de S. M: 
T. C., Son ministre et secrétaire d'état 
des affaires étrangères, et président 
du conseil de son ministère; 5 
Lesquels, après avoir échangé 
leurs plémpouvéirs trouvés en bonne 
et due forme, ont signé. les articles 
suivans: ER Aë 
Arterele Je 
Les frontières de la France seront 
telles qu'elles étoiént en 1790, sauf 
les modifications de part et autre 
qui se trouvent indiquées dans Par- 
ticle présent, À 


ren⸗Legion, Großkreuz des Spauſſchen 
VVV 
ſchen Annuneiaten⸗, des Baierſchen St. 
Hubert⸗, des Schwediſchen Seraphinen⸗, 
des Daͤniſchen Elephanten⸗, des Wuͤrtem⸗ 
bergiſchen goldenen Adler⸗Ordens, und 
mehrerer anderer Orden; und den 


Freiherrn Carl Wilhelm von Hum⸗ 


boldt, Ihren Staatsminiſter, Kammer⸗ 
herrn, außerordentlichen Geſandten und 
bevollmaͤchtigten Miniſter bei Ihro Rui- 
ſerlichen Königlichen Apoſtoliſchen Maje⸗ 
tat, Ritter des Preußiſchen eiſernen 
Kreuzes, des HOeſtreichiſchen Leopold⸗, des 
Ruſſiſchen St. Annen⸗Ordens erſter Klak 
je, des Daͤniſchen Dannebrogs⸗Ordens, 
Großkreuz des Baierſchen Kronen-Or⸗ 
dens und des Badenſchen Ordens der 
Treue; und ee 
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Se. Maſeſtät der König von Frankreich 


und Navarra den Herrn Armand Emanuel 


du Plessis Richelieu, Herzog von Riche⸗ 
lieu, Ritter des Koͤniglichen militairiſchen 
St. Ludwigs⸗Ordens, der Nuſſiſchen St. 
Alexander⸗Newsky⸗, St. Wladimir⸗ und 
St. Georgen⸗Orden; Pair von Frankreich, 
erſten Kammerherrn Sr. Allerchriſtlich⸗ 
fen Majeſtaͤt, Ihren Miniſter, Staats: 
ſekrekair der auswärtigen Angelegenheiten 
und Präſident des Miniſterialraths; a, 


` Welche, nachdem ihre Vollmachten 

ausgewechſelt, und in gehoͤriger Form be⸗ 

funden worden, die nachſtehenden Artikel 

unterzeichnet haben: ; 
RUE Mer Are 


1 EK Ee 


auf einer oder der andern Seite, welche 
der Hege parte Artikel beſtimmt: 


1. Sur les frontières du nord, la 
‚ligne de démarcation restera telle que 
le traité de Paris Pavoit fixée, jusque 
vis-d-vwis de Quiévrain; de là elle sui- 
vra les anciennes. limites des provin- 
ces belgiques, du ci-devant évêché 
de Liége et du duché de Bouillon, 
telles qu'elles étoient em 1790, eu 
laissant les territoiresenclavés de Phi- 
lippéville et Marienbourg, avec les 
laces de: ce nom, ainsi que tout le 
duché de Bonilion, hors des frontiè- 
res de la France; depuis Villers prés 
d'Orval (sur les confins. du départe- 
ment des. Ardennes et du grand du- 
‘ché de Luxembourg), jusqu’à Perle, 
sur la chaussée qui conduit de Fhion- 
ville à Frèves, la ligne restera telle 
qu'elle avoit été désignée par le trai- 
té de: Paris. De Perle elle passera 
par Launsdorf, Wallwich, Schardorf 
Niederveiling, Pellweiler, tous ces 
endroits restant avec leurs banlieues: 
à la France, jusqu'à Houvre, et sui- 
vra de là les. anciennes limites du 
pays de Sarrebruck, en. laissant Sar- 
relouis et le cours de la Sarre; avec: 
Tes endroits. situés. à la droite de la 
ligne ci-dessus désignée et leurs ban- 
neues. bors: des: limites françoises;: 
Des limites du: pays. de Sarrebruck, 
la ligne de démarcation: sera. la. mê- 
me qui sépare actuellement de PAL. 
Temagne les: departemens, de la Mo- 
selle‘et du Bas-Rhin, jusqu'à la Lau- 
ter, qui servira ensuite de frontière: 
jusqu'à son embouehure dans le Rhin.. 
Tout le territoire sur la rive gauche 
de la Lauter, y compris la place de 
Landau, fera partie de PAllemagne ;: 
cependant, la ville de Weissenbourg, 
traversée: par cette rivière, restera 
toute entière. à la, France, avec um. 
rayon sur la rive gauche;. n'excédant 
pas mille tolses, et qui sera plus par- 
äculièrement déterminé par les com- 
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T. Auf der noͤrdlichen Grenze bleibt 
die Demarkationslinie, wie der Traktat 
von Paris ſie feſtgeſetzt hatte, bis gegen⸗ 
über von Quievrain; von da au folgt fie 
den alten Grenzen der niederlaͤndiſchen 
Provinzen, des ehemaligen Erzſtiftes Luͤt⸗ 


tich und des Herzogthums Bouillon, wie 


ſie im Jahre 1790. beſtanden, dergeſtalt, 
daß die eingeſchloſſenen Bezirke von Phi⸗ 
lippeville und Marienburg mit den Feſtun⸗ 
gen dieſes Namens, nebſt dem ganzen 
Herzogthum Bouillon außerhalb der fran⸗ 
zöſiſchen Grenze bleiben. Von Villiers 
bei Orval (auf der Grenz⸗Scheidung zwi⸗ 
ſchen dem Departement der Ardennen und. 
dem Großherzogthum Luxemburg) bis nach 
Perle, auf der großen Straße von Thion⸗ 
ville nach Trier, bleibt die Linie, wie fie: 
im Traktat von Paris bezeichnet war. 
Von Perle lauft fie. durch Launsdorf, 
Wallwick, Schardorf, Niederweiling, 
Pellweiler, ſo daß alle dieſe Ortſchaften 
mit ihren Kirchſpielen bei Frankreich ver⸗ 


bleiben, bis nach Houvre, und folgt ſo⸗ 


dann den ehemaligen Grenzen des Fuͤr⸗ 
ſtenthums Saarbruͤcken, dergeſtalt daß 


Saarlouis und der Lauf der Saar mit den. 


zur rechten der oben bezeichneten Linie lie⸗ 


genden Ortſchaften und ihren Kirchſpielen 


außerhalb der franzöſiſchen Grenze biet 


ben. Von den Grenzen des ehemaligen 


Fuͤrſtenthums Saagrbruͤcken bleibt die De- 
markationslinie die nemliche, die gegen⸗ 
waͤrtig Deutſchland von den Departements 
der Moſel und des Niederrheins ſcheidet, 
bis an die Lauter, welche ferner his an ih- 
ren Ausfluß in den Rhein die Grenze bil⸗ 
det. Das geſammte Gebiet am linken 
Ufer der Lauter, mit Inbegriff der Fe⸗ 
ſtung Landau, wird mit Deutſchland ver⸗ 
einigt. Jedoch bleiht die Stadt Weiſſen⸗ 
burg, welche von dieſem Fluſſe durchſchnit⸗ 
ten wird, ganz bei Frankreich mit einem 
Umkreiſe von nicht mehr als tauſend fran 
zöftichen Klaftern auf dem linken Ufer der 


Lauter, welchen die zur bevorſtehenden 
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missaires que Pon chargera de Ia dé- 
limitation prochaine. ; 

2. A partir de Vembouchure de 
des départemens 
du Bas-Rhin, du Haut-Rhin, du 


3 


les états de PAllemagne; mais la pro- 
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suite du temps. 
seront nommés de part et d'autre 
par les hautes parties contractantes, 
dans le délai, de trois mois, pour 
procéder à la dite reconnoissance» 
La moitié du pont entre Strasbourg 
et Kehl appartiendra à la France, et 
Vautre moitié au Grand-Duché de 
Bade. 

3. Pour établir une communica- 
tion directe entre le canton, de Ge- 
nève et la Suisse, la partie du pays. 
de Gex, bornée à l'est par le lac Lé- 
man, au midi par le territoire ‚dw 
canton de Genève, au. nord par ce“ 


lui du canton de Vaud, à lonest par 


le cours de la Versoix et par une 


ligne qui renferme les communes. de: 


Collex-Bussy et Meyrin, en laissant 
la commune de Ferney à la. France, 


sera cédée à la Confédération helvé- 


tique, Pour Are réunie au canton: 
de Genève. La ligne des douanes: 
françoises. sera placée à Pouese du 
Jura, de manière que tout le pays 


de Gex se trouve hors de cette ligne: , 


4. Des frontières du canton, de: 
Genève jusqu'à la Méditerranée, la 
ligne de démarcation sera celle, qui, 
en 1790, séparoit la France de la. Sa- 


ra la démarcation entre la France et. 
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Abgrenzung zu ernennende Commiſſiom 
näher beſtimmen wird. g 
2. Vom Ausfluß der Lauter an, und 
laͤngs der Departements des Niederrheins, 
des Oberrheins, des Doubs und des 
Jura, verbleiben die Grenzen, wie ſie 
durch den Traktat von Paris feſtgeſetzt 
waren. Der Thalweg des Mheins bik⸗ 
det die Grenzſcheidung zwiſchen. Frank⸗ 
reich und den deutſchen Staaten; das Ei⸗ 
enthum der Inſeln aber, ſo wie es im 
Verſolg einer neuen Ausmittelung des 
Laufes dieſes Stromes feſtgeſetzt werden 
wird, bleibt unveraͤndert, welche Veraͤn⸗ 
derungen ſich auch fernerhin in gedachtem 
Laufe zutragen mögen. Die. hohen kon⸗ 
trahirenden Maͤchte werden. binnen drei 
Monaten Commiſſarien von beiden Seiten. 
ernennen, um zu obbemeldeter Ausmitte⸗ 
lung zu ſchreiten. Die Haͤlfte der Brücte 
zwiſchen. Straßburg und Kehl foll Au 
Frankreich, die andere Haͤlfte zum Groß⸗ 
herzogthum Baden gehören. 


3. Um zwiſchen dem Canton Genf und 
der Schweiz eine unmittelbare Verbin⸗ 
dung zu bewirken, ſoll der Theil des Lan⸗ 

es Gex, der an der Oſtſeite vom Gen⸗ 
fer See, an der Mittagsſeite vom Gebiet 
des Cantons Genf, an der Nordſeite vom 
Gebiet des Cantons Waadt, und an der 
Weſtſeite von einer Linie, welche die Ort⸗ 
fchaften. Coller- Buffy und Meyrin cite 
schließt, begraͤnzt wird, dergeſtalt, daß der 
Ort Ferney bei Frankreich bleibt, an die 
helvetiſche Confoderation abgetreten und 
mit dem Canton Genf vereinigt werden. 
Die franzoͤſiſche Zolllinie ſoll weſtlich vom 
Jura zu ſtehen kommen, fo daß das ganz 
ze Land Gex außerhalb dieſer Linie bleibe. 


4. Von den Grenzen des Cantons 
Bern bis ans mittelländiſche Meer bleibt 
die Demarkatjons⸗Linie dief elbe, die im 
Jahr 1799. Fran reich von Savoyen und 


ES 


voie et du c comte de Nice. Les rap- 


ports que le traité de Paris de 1814, 


avoit rétablis. entre la France et ld 
brincipañté ‘de’ Monaco, césseront A 
perpétuité, et les mêmes rapports 


existeront entre cette principauté ei 


S. M. le Roi de 1 2 
+44 jin 
. Tous les territoires’ et districts 
dE dans. lés limites du terri- 
toire françois, telles dwelles ont ‘été 
déterminéés par le present article, 
resteront réunis à la France. 

6. Les hautes parties contractan- 
tes nommeront, dans le delai de trois 
mois ‘après EK signature ‘du ‘présent 
traité, des commissaires pour régler 
tout ce qui a rapport à la délimita- 
tion des pays de part et d'autre; et 
aussitot que le travail de ces com- 
Missaires sera termine; il sera dressé 
des cartes et placé des poteaux qui 
tonstateront des limites | 

Artike JE 

Les places et les districts qui, se- 
lon. l'article précédent, ne doment 
plus faire partie du territoires fran- 
çois, seront remis à dai disp osition 
dés puissances alliées, ` trs les Se 
mes fixes par. Particle IN. de la con- 
vention militaire anhexee au present 
traité, et S. M. le Roi de France re- 
nonce à perpétuité pour elle et-ses 
héritiers et successeurs, aux droits de 
Souveraineté et de propriété qu'elle 
a exercés jusqu'ici sur, es dites places 
et districts, 

Article DI 

Lesfortiſicatiensd'Huningue ayant 
été constamment un objet d’inquie- 
tude pour la ville de Bâle, les hau- 
tes parties contractantes, pour don- 
ner à la Confédération, helvétique 
une nouvelle preuve de leur Dien- 
veillance et de Jeur sollicitude, sont 
convenues entre “ques de faire démo: 
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der Grafſchaft Nizza ſchied. Die durch 
den Träktat von 1814. aa yda 
Verhaͤltniſſe zwiſchen Frankreich und den 
Fuͤrſtenthum Monaco hoͤren fuͤr immer 
auf, und es ſollen die nehmlichen Ver⸗ 
haͤltniſſe zwiſchen gedachtem Fürſtenthum 
und Sr. Mafeſtaͤt dem Könige von Sardi⸗ 
nien eintreten. 

Alle Gebiete und Bezirke, die ſich 
inner hal b der franzoͤſtſchen Grenzen, ſd 
wie ſolche durch gegenoditigen Aer be 
ſtimmt find, eingeſchloſſen finden, bleiben 
mit Frankreich vereinigt. 

6. Die hohen fontrafirenten Mächte 
werden binnen 3 Monaten nach Unter⸗ 
zeichnung des gegenwaͤrtigen Traktats 
Kommiſſarien ernennen, um alles, was 
a Abgrenzung der beiderſeitigen Gebiete 

Bezug bat, fc, und nach Been⸗ 
digung dieſes Geſchaͤfts werden Karten 
aufgenommen und Grenzpfaͤhle geſteckt 
werden, um die Grenzen auf allen Punt: 
ten zu bezeichnen. 

Zweiter Artikel. 

Die Platze und Diſtrikte, welche nach 
dem vorſtehenden Artikel nicht ferner zum 
ſranzöſiſchen Gebie FRE ren, follen in den 
durch den fen Artikel der dem gegenwar⸗ 
tigen Traktat angehängten Militair⸗Con⸗ 
vention beſtimmten Zerininen, den os KS 
buͤndeten Mächten zur weitern Werft Jung 
übergeben werden; und Seine M ajeftát den 
König von Frankreich entſagt fuͤr immer, 
fuͤr Sich, Seine Erben und Nachfolger 
allen über die gedachten Plaͤtze und Diſtrikte 


bisher ausgeübten Souverainitäts- und 


Eigenthums⸗ Nechten. 
Dritter Artikel. 

In Betracht, daß die Feſtungswerke 
von Huͤnin GE zu allen Zeiten ein Gegen⸗ 
ſtand der Beſorgniſſe fuͤr die Stadt Baſel 
geweſen ſind, haben die hohen kontrahiren⸗ 
den Maͤchte, um der helvetiſchen Confoͤde⸗ 
ration einen neuen Beweis Ihres Wohl⸗ 
wollens und Ihrer Sorgfalt zu geben, ſich 
dahin vereinigt, daß die Feſtungswerke 
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rt ais Del Suites 
lir les fortifications d’Huningue; et 
le gouvernement françois. s'engage, 


par le même motif, à ne les rétablir 
dans aucun temps, et à ne point les 
remplacer par d'autres fortifications 
à une distance moindre que frois 
lieues de la ville de Bälle. 

La nentralité de la Snisse sera 
étendue: au territoire qui se trouve 
au nord d'une ligne à tirer depuis 
Jgine, y compris cette ville, au mi- 
di du lac d'Annecy, par Faverge jus- 
qu'à Lecheraine, et de là au fac du 
Bourget jusqu'au Rhône, de la mê- 
me manière qu'elle a été étendue 
aux provinces de Chablais et de Fau- 
cigny, par l’article 42. de l'acte final 
du congrès de Vienne. 

Article IV. 
La partie pécuniaire de l’indem- 


SA ET 


paiement de cette somme seront ré- 
glés par nne convention particulière, 
qui aura la même force et valeur que 
si elle étoit textuellement insérée au 


present traite. 


Article Ve ; 

L'état d'inquiétude et de fermen- 
tation dont, après tant de secousses 
violentes, et surtout après la der- 
nière Catastrophé, la France, mal- 
gré les intentions paternelles de son 
roi, et les avantages. assures par la 
charte constitutionnelle à toutes les 


~ classes, des ses sujets, doit nécessai- 


rement se ressentir encore, exigeant 


pour la sûreté des etats voisins, des 


mesures de précaution et de garan- 
tie temporaires, il a été jugé indis- 
pensable de faire öcchper pendant 


— 
— 


von Hüningen geſehleift werden, und die 
franzoͤſiſche Regierung verpflichtet ſich aus 
dem nehmlichen Grunde, ſie zu keiner Zeit 
wieder herzustellen, auch auf eine Entfer⸗ 
nung von weniger als dret franzöſiſchen 
Meilen von der Stadt Baſel, keine neue 


Befeſtigungen anlegen zu laſſen. 


Die Neutralttaͤt der Schweiz wird auf 
den Landſtrich nordwaͤrts einer Linie, die 
von Ugine mit Inbegriff dieſer Stadt, nach 
der Mittags⸗Seite des Sees von Annecy, 
durch Faverge bis Lecheraine, und von da 
nach dem See von Bourget bis an die Rho⸗ 
ne laͤuft, auf eben die Weiſe ausgedehnt, 
wie pihe durch den 92ſten Artikel des 
Schluß Aktes des Wiener Congreſſes auf 
die Provinzen von Chablais und Faueigny 


ausgedehnt worden war. 


Vierter Artikel. 

Der in Geld zu entrichtende Theil der 
den verbuͤndeten Maͤchten von Seiten 
Frankreichs verheißenen Entſchaͤdigung, 
wird auf die Summe von Siebenhundert 
Millionen Franken feſtgeſetzt. Die Zah⸗ 
lungsweiſe, die Zahlungs⸗Termine, und 
die Buͤrgſchaften dieſer Summe, werden 
durch eine abgeſonderte Konvention be⸗ 
ſtimmt, welche die nehmliche Kraft und 
Guͤltigkeit haben ſoll, als wenn ſie dem 
gegenwaͤrtigen Traktat von Wort zu Wort 
einverleibt wåre _ SE 

Fünfter Artikel. 

Da der Zuftand von Unruhe und Gah- 
rung deſſen Wirkungen fuͤr Frankreich nach 
ſo heftigen Erſchuͤtterungen, und beſonders 
nach der letzten Kataſtrophe, ungeachtet 
der vaͤterlichen Geſinnungen Seines Mo⸗ 
narchen, und der durch die Verfaſſungs⸗ 
urkunde allen Klaſſen Seiner Unterthanen 

ugeſicherten Vortheile, nothwendig noch 
fühlbar bleiben muͤſſen, einſtweilige Vor⸗ 
ſichts⸗ und Schutz⸗Maaßregeln fuͤr die be⸗ 
nachbarten Staaten zur Pflicht macht; ſo 
ift in dieſer Ruͤckſicht als unumgaͤnglich er- ` 
achtet worden, waͤhrend eines gewiſſen 
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pu certain temps, par un corps de 
troupes alliées, des positions mili- 
taires le long des frontieres de la 
France, sous la réserve expresse que 
cette occupation ne portera aucun 
préjudice à la souveraineté de S. M. 
. C., ni à l'état de possession tel 
qu'il est reconnu et confirmé par de 
présent traité. 

Le nombre de ces troupes ne dé- 
passera pas cent cinquante mille hom- 
mes. Le commandant en chef de 
cette armée sera nommé par les puis- 
‚sances alliées. 

Ce corps d'armée, occupera les 
places de Condé, Valenciennes, Bou- 
chain, Cambrai, le Quesnoy, Mau- 
beuge, Landrecy, Avesnes, Rocroy, 
Givet avec Charlemont, Mézières, 
Sedan, Montmedy, Thionville, Long- 
wy, Bitsch, et la tete de pont duPort- 
Louis. l : 

L'entretien de l'armée destinée à 
ee service devant être fourni par la 
France, une.convention spéciale régle- 
ra tout c qui peut avoir rapportàcet 
objet. ‘Cette convention, qui aura la 
meme force et valeur que si elle etoit 
textuellement insérée dans le présent 
traité, réglera de même les relations 
de l'armée d'occupation avec les auto- 
rités civiles ‘ét militaires du pays. 


Le maximum de la durée dé cette 
occupation militaire est fixé à cinq 
ans. Elle peut finir avant ce terme, 
si au bout de trois ans les souverains 
alliés, après avoir, de Concert avec 
S. M. je Roi de France, Virement exa- 
miné la situation et les intérêts réci- 
proqués et les progrès que le rétäblis⸗ 
sement de l'ordre et de la tranquillité 
aura faits en France, s’accordent à 
reconnoitre que les motifs qui les por- 
rojent à cette mesure, ont cessé deis: 

Se ter. 
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Zeitraums durch ein Corps verbuͤndeter 
Truppen, militairiſche Stellungen inner 
halb der franzoͤſiſchen Grenzen beſetzen zu 
laſſen, unter dem ausdruͤcklichen Vorbe⸗ 
halt, daß diefe Beſetzung der Souveraini⸗ 
tat Seiner Allerchriſtlichſten Majeſtaͤt, und 
dem durch gegenwärtigen Traktat aner⸗ 
kannten und en Hal Beſitzſtande kei⸗ 
nen Eintrag thun fol f 
Die Staͤrke des gedachten Truppen⸗ 
Corps wird nicht uͤber Einhundert funf⸗ 
igtauſend Mann betragen. Der Ober⸗ 
efehlshaber deſſelben wird von den ver⸗ 
buͤndeten Maͤchten ernannt. ö 


Dieſes Corps wird die feſten Plaͤtze 


Condé, Valenciennes, Bouchain, Cam- 
brai, Lequesnoy, Maubeuge, Landrecy, 
Avesnes, Roeroy, Givet nebſt Charle- 
mont, Mezieres, Sedan, Montmedy, Thi⸗ 
onville, Longwy, Bitſch, und den Bruͤcken⸗ 
kopf von Fort⸗Louis beſetzen. 


Da der Unterhalt der zu dieſem Dienſt 


beſtimmten Armee von Frankreich beſtrit⸗ 
ten werden muß; ſo wird alles, was auf 
dieſen Gegenſtand Bezug hat, durch eine 
Separat = Convention regulirt werden. 
Dieſe Separat- Convention, die eben die 
Kraft und Guͤltigkeit hat, als wenn ſie 
dem gegenwaͤrtigen Traktat von Wort zu 
Wort einverleibt waͤre, wird zugleich die 
Verhaͤltniſſe zwiſchen der Occupafions- 
Armee und den Givi und Militair⸗Behoͤr⸗ 

den des Landes feſtſetzen. sa 
Die Dauer dieſer militairiſchen Beſe⸗ 
gungen ſoll ſich nicht über 5 Jahre hinaus 
erſtrecken. Sie kann früher aufhören, 
wenn nach Verlauf von 3 Jahren die ver⸗ 
buͤndeten Souverains, nach einer mit Sr. 
Maj. dem Koͤnige von Frankreich gemein⸗ 
ſchaftlich angeſtellten Pruͤfung des Zuſtan⸗ 
des der Dinge, und des wechſelſeitigen 
Intereſſes der Mächte, beſonders aber der 
Fortſchritte, welche die Wiederherſtellung 
der Ordnung und Ruhe in Frankreich bis 
dahin gemacht haben wird, zu der einſtim⸗ 
: ; migen 


ter. Mais quel que soit le résultat de 
cette délibération, toutes les places ei 
positions occupées par les troupes al- 
liées seront au terme de cing ans 
révolus, évacuées sans autre délai, 
ét remises à Sa Majesté _très-chré- 
tienne, ou à ses héritiers et Succes- 
seurs. E 101 


Ee 


Les troupes étrangères, autres que _ 


celles qui feront partie de l’armée 


d'occupation, évacueront le territoire 


frangois dans les termes fixés par Par- 
ticle IX. de la convention militaire, 


annexée au présent traité. 


Article VII. 

Dans tous les pays qui changeront 
de maitre, tant en vertu du présent 
traité que des arrangemens qui doi- 
vent être faits en conséquence, il sera 
accordé aux habitans naturels et étran- 
gers, de quelque'condition et nation 
qu'ils soient, un expace de six ans à 
compter de l'échange des ratifications, 
pour disposer, s'ils le jugerft conve- 
nable, deleurs propriétés, etse retirer 
dans tel pays qu'il leur plaira de choisir. 


Article VIII. 

Toutes les dispositions du traité de 
Paris du 30 mai 1814, relatives aux 
pays cédés par ce traité, s’applique- 
ront également aux différens territoi- 
res et districts cédés par le présent 
traité, 

Article IX. 

Les hautes parties contractantes 
s'étant fait représenter les différentes 
réclamations provenant du fait de la 
non-execution des articles XIX et sui- 
vans, du traité du 30 mai 1814, ainsi 
que des articles additionnels de ce 
traité, signésentre la Grande-Bretagne 


Jahrgang 1616. 
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ſie ſeyn moͤgen, 
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migen Ueberzeugung gelangen, daß die Bez 
weggruͤnde, welche fie zu dieſer Maaßre⸗ 
gel veranlaßten, nicht ferner obwalten. 
Jedoch follen, wie auch das Reſultat die⸗ 
fer Prüfung ausfallen möge, die ſaͤmmt⸗ 
lichen von den verbuͤndeten Truppen beſetz⸗ 
ten Platze und Stellungen, nach Verlauf 
von fuͤnf Jahren ohne weitern Verzug ge⸗ 
raͤumt, und Seiner Allerchriſtlichſten Drajez 
ftät, oder deren Erben und Nachfolgern 
überliefert werden. ae 
Sechster Artikel. 

Die fremden Truppen, welche nicht 
zur Occupations -Armee gehören, raͤumen 
das franzöſiſche Gebiet in den durch den 
oten Artikel der dieſem Traktat angehaͤng⸗ 
ten Militair- Convention beſtimmten Ter⸗ 
minen. i 

Siebenter Artikel. 

In allen Laͤndern, welche Kraft des 
gegenwaͤrtigen Traktats, oder der in Ge⸗ 
folge deſſelben abzuſchließenden Verhand⸗ 
lungen, an andre Herren uͤbergehen, ſoll 
den Einwohnern, ſowohl Eingebohrnen, 
als Fremden, wes Standes oder Nation 
eine Friſt von fuͤnf Jah⸗ 
ren, von Auswechſelung der Ratifikationen 
an gerechnet, geſtattet ſeyn, um, wenn 
fie es nöthig finden, ihr Eigenthum zu ver⸗ 
äußern, und fih in dem Lande, welches 


ſie waͤhlen 5 niederzulaſſen. 


chter Artikel. 

Alle Verfügungen des Pariſer Trak⸗ 
tats vom often Mar 814. in Bezug auf 
die durch dieſen ? en abgetretenen Laͤn⸗ 
der, ſollen auf die durch gramar am 
Traktat abgetretenen Diſtrikte gleichmaͤßig 
anwendbar ſeyn. Bere 

Neunter Artikel. 
Da die hohen kontrahirenden Maͤchte, 
nach gehoͤriger Erwaͤgung der auf die 
Nichterfüllung des 10 ten und der folgenden 
Artikel des Pariſer lend von 1814, 
fo wie der zwiſchen england und Frank⸗ 
reich unterzeichneten additionellen Artikel 
des 9 Friedens, gegruͤndeten Ne- 
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el la France, désirant de rendre plus 
efficaces les dispositions énoncées 
dans ‘ces: articles, : et ayant, A cet 
eflet, déterminé par deux conÿentions 
séparées; la marche à suivre de part 
et d'autre pour l'exécution complette 
des articles sns-mentionnés,: ces deux 
dites conventions; telles qu’elles se 
trouvent jointes au présent traité, au- 
ront la nieme force et valeur que si 
elles y étoient textuellement insérées, 


Article X. 

Tous les prisonniers faits pendant 
les hostilités, de mêmé que tous les 
Stages qni peuvent avoir été enlevés 
ou donnés,: seront rendus dans le plus 
court -délai possible. II en sera de 
SC même desprisonniers faits anterieure- 
ment au traité du 30 mai 1814, et qui 
n’auront point encore été restitués, 


+ Article Xu Se 

Le traité de Paris, du 30 mai 1814 
ainsi que Pacte final du congres de 
Vienne, du 9 juin 1815, sont confir- 
. mes et maintenus ‚dans toutes celles 
de leurs dispositions qui n’auroient 
pas-été modifiées par les clauses du 
présent traité. 

à = P Zi jf ` H < f 
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Le présent traité, avec les conven- 
tions qui y sont jointes, sera ratifié 
en un seul acte, et les ratifications 
en seront échangées dans de terme de 
deux mois, ou plus töt si faire se 
peut. os? 
n foi de quoi, les plenipotentiai- 
res respectifs Font signé et y ont ap- 
posé le cachet de leurs armes, 


1 


klamationen den Wunſch hegen, den in 
den beſagten Artikeln enthaltenen Verfuͤ⸗ 
gungen mehr Wirkſamkeit zu geben, ſo iſt 
zu dieſem Ende der zur vollſtaͤndigen Sr- 
füllung mehrgedachter Artikel von beiden 
Theilen zu beobachtende Gang durch zwei 
Separat⸗Conventionen beſtimmt worden. 
Dieſe Conventionen, ſo wie ſolche dem 
E Traktat beigefügt find, ſol⸗ 
en die nemliche Kraft und Gültigkeit, ha- 
ben, als wenn ſie von Wort zu Wort dem⸗ 
ſelben einverleibt waͤren. SC 
Zehnter Artikel. 
Saͤmmtliche waͤhrend der Feindſelig⸗ 
keiten gemachte Gefangene, wie auch die 


Geißeln, die von einem oder dem andern 


Theile genommen oder gegeben worden 
ſeyn konnten, follen in der kuͤrzeſt moͤgli⸗ 
chen Friſt zuruͤckgegeben werden. : 


Daſſelbe gilt von den vor dem Traktat 


vom Zoften Mai 1814. gemachten Gefan⸗ 
genen, in ſofern deren Zuruͤckgabe noch 
unterblieben ſeyn moͤchte. ; 


Eiulfter Artikel. 
Der Traktat von Paris vom 3often 


Mai 1814. und der Schluß⸗Akt des Con- 
greſſes zu Wien vom Ofen Juni 1815, wer⸗ 


den in Ruͤckſicht aller darin enthaltenen 


Verfügungen, die durch die Beſchluͤſſe des 
gegenwärtigen Traktats keine Abaͤnderung 
erlitten haben, beſtaͤtigt und in Kraft er⸗ 
halten. ; S 


Zwölfter Artikel. 


Der gegenwärtige Traktat ſoll, nebſt 
9 ? 


den demſelben angehängten Conventionen 
unter Einem ratifizirt werden, und die 
Auswechſelung der Ratifikationen binnen 
zwei Monaten, oder, wenn es möglich iſt, 
fruͤher Statt haben. ` £ 

Des zu Urkund haben die beiderſeitigen 
Bevollmächtigten dieſen Traktat unfer- 
ſchriehen, und mit ihren Wappen bedruckt, 


Fait A Paris, le 20. novembre, l'an, 


de grâce mil huit cent quinze. 


Signes: 


= Hardenberg. Humboldt. Richelieu, 


Article additionnel 


Les hautes puissances contractan- 
tes, désirant sincèrement de donner 
suite aux mesures dont elles se sont 
occupées au congrès de Vienne, relati- 
vement à l'abolition complette et uni- 
. verselle de la traite des nègres d’Afri- 
que, et ayant déjà, chacune dans ses 
états, défendu sans restriction à leurs 
colonies et sujets, toute part quel- 
conque à ce trafic, s'engagent àréunir 
de nouveau leurs efforts pour assurer 
le succès final des principes qu'elles 
ont proclamés dans la déclaration du 
4fevrier 1815, et? concerter sans perte 
detemps, parleurs ministres aux cours 
de Londres et de Paris, les mesures 
les plus efficaces pour obtenir Paboli- 
tion entière et définitive d’un com- 
merce aussi odieux.etaussi hautement 


reprouvé par les lois de la religion et 


de la nature. 

Le présentarticle additionnel aura 
la même force et valeur que s’il étoit 
inséré mot à mot au traité de ce jour. 


(en 


En foi de quoi les plenipotentiai-, 


res respectifs Pont signé et y ont ap- 
posé le.cachet de leurs armes. 


Hardenberg. Humboldt. Richelieu. 


f 23 — 


So geſchehen Paris, den 20ſten Novem⸗ 


ber des Jahres Chriſti Ein Tauſend Acht⸗ 


hundert und Funfzehn. 
Ulneerzeichnet: 
Hardenberg. Humboldt. Richelieu. 


Additional⸗Artikel. 


Da die hohen kontrahirenden Maͤchte 
aufrichtig wuͤnſchen, die Maaßregeln zu 


verfolgen, womit ſie ſich bereits auf dem 


Congreß zu Wien in Ruͤckſicht der vollſtaͤn⸗ 
digen und allgemeinen Abſchaffung des 
Selavenhandels beſchaͤftigt hatten, und 


auch ſchon, in ihren Staaten, ihren Colo⸗ 


nien und Unterthanen, jede und alle Art von 
Theilnahme an dieſem Handel, ohne Aus⸗ 
nahme unterſagt haben; ſo verpflichten 


ſie ſich, von neuem ihre Bemuͤhungen 


zu vereinigen, um den endlichen Erfolg 


der in der Deklaration vom 4ten Februar 
1815. aufgeſtellten Grundſaͤtze zu ſichern, 
D 


und ohne Zeitverluſt durch ihre Geſandten 
an den Hoͤfen zu London und Paris die 
wirkſamſten Maaßnehmungen. zu verabre⸗ 


den, damit dieſer an ſich ſo verabſcheuungs⸗ 


wuͤrdige, und den Geſetzen der Natur und 
der Religion ſo offenbar zuwider laufende 
Handel, gaͤnzlich und auf immer abge⸗ 
chafft werden moͤge. 

Dieſer Additional Artikel foll dieſelbe 
Kraft und Wirkung haben, als ob er in 
dem Haupttraktat vom heutigen Dato woͤrt⸗ 
lich eingeruͤckt waͤre. vm. Si zë 
Des zu Urkund haben die Bevollmäch⸗ 
tigten ihn unterzeichnet und mit ihren Wap⸗ 
pen bedruckt. Pr 
Hardenberg. Humboldt. Richelieu. 


A 
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No. 319.) Convention conclue en confor- 


mité de l’article quatrième du traité 
principal, et relative au paiement de 
Pindemnité pécuniaire à fournir par la 
‚France. ans Puissances alliées, Du 
20. Novembre 1815, 


Le paiement auquel la France s'est 
engagée vis-à-vis des puissances al- 
liées, à titre d’indemnite, par Par- 
ticle quatrième du traité de ce jour, 
aura lieu dans la forme et aux épo- 
ques déterminées par les articles sui- 
vans: 5 ! i 
Article J. 


La somme de sept cents millions 


de francs, montant de cette indem- 
nité, sera acquittée, jour par jour, 


par portions égales, dans le courant 


de cinq années, au moyen de bons 
au porteur sur le trésor royal de 
France, ainsi qu'il va ètre dit, 
Article II. 
Le trésor remettra d’abord aux 


Puissances alliées quinze engagemens 


de quarante-six millions deux tiers, 
formant Ia somme totale de sept cents 


millions de francs payables, le pre- 


mier le trente-un mars mil huit cent 
seize, le second le trente-un juillet 
de la même année, et ainsi de suite, 
de quatre mois en quatre mois, pen- 
dant les cinq années successives, 


Article III. 

Ces engagemens ne pourront être 
mégociés; mais ils seront échangés 
périodiquement contre des bons au 
porteur négociables, dressés dans la 
forme usitée pour le service ordi- 
naire du trésor royal, 


(No. 319.) Convention zur Regulirung der 
Zahlung der den verbuͤndeten Mächten von 
Frankreich zu leiſtenden Geld-Entſchaͤdigung; 
geſchloſſen in Gemaͤßheit des vierten Artiz 
Feld des Haupt Traktats. Vom zoften Noz 
vember 1815. 


Die Geld-Zaͤhlung, zu welcher ſich 
Frankreich gegen die verbuͤndeten Maͤchte, 
Behufs ihrer a: durch den 
vierten Artikel des Traktats vom heutigen 
Tage verpflichtet hat, wird in der Art und 
nach den Friſten erfolgen, die durch die 
nachfolgenden Artikel beſtimmt ſind: 
Erſter Artikel. 


Die Summe von Siebenhundert Mil⸗ 
lionen Franken, als dem Geſammtbetra⸗ 


g dieſer Entſchaͤdigung, wird Tag für 
ag und in gleichen Theilen, binnen Fuͤnf 
Jahren „durch auf den Inhaber lautende 
Scheine, ausgeſtellt auf den Schatz von 


Frankreich, abgetragen werden, wie folgt: 


Zweiter Artikel. 

Der Schatz von Frankreich wird den 
verbuͤndeten Maͤchten ſofort funfzehn 
Schuldverſchreibungen, eine jede zum Be⸗ 


trage von Sechs und Vierzig und zwei 


Drittheil Millionen, und zuſammen den 
Geſammtbetrag der Siebenhundert Mil- 
lionen Franken enthaltend, ausſtellen, von 
welchen Schuldverſchreibungen die erſte 


am ein und dreißigſten Maͤrz des Jahres 


Eintauſend Achthundert und ſechs zehn, die 
1 am ein und dreizigſten Juli beffel- 
en Jahres, und ſo weiter von vier zu 
vier Monaten, im Verlauf der beſtimmten 
Fuͤnf Jahre, eine nach der andern zahl⸗ 
Dritter Artikel. 

Dieſe Schuldverſchreibungen ſind un⸗ 
verkäuflich. Sie werden aber gegen vers 
kaͤufliche bons au porteur, die in der im 


ordentlichen Dienſt des franzoͤſiſchen Scha⸗ 


tzes gewöhnlichen Form ausgeſtellt find, zu 
beſtimmten Zeiten ausgetauſcht werden. 


Article V. 

Dans le mois qui précédera les 
quatre pendant lesquels un engage- 
ment sera acquitté, cet engagement 
sera divisé par le trésor de France en 
bons au porteur, payables à Paris 
par portions égales, depuis le pre- 
mier jusqu'au dernier jour des qua- 
tre mois. 


Ainsi, l'engagement de quarante- 
six millions deux tiers, echeant le 
trente et un mars mil huit cent seize, 
sera échangé, au mois de novembre 
mil huit cent quinze, contre les bons 
au porteur payables, par portions 
égales, depuis le premier décembre 
mil huit cent quinze jusqu'au trente 
et un mars mil huit cent seize. L’en- 
gagement de quarante - six millions 
deux tiers échéant le trente et un 


juillet mil huit cent seize, sera échan- 


gé au mois de mars de la même an- 


née, contre les bons au porteur pa- 
yables, par portions égales, depuis 


le premier avril mil huit cent seize 
jusqu'au trente et un juillet de la 
même année, 
quatre mois en quatre mois. 


hérite Viz 


Il ne sera point délivré un seul 


bon aù porteur. pour l'échéance de 


chaque jour; mais cette échéance se- 
ra divisée en plusieurs coupures de 
mille, deux mille, cinq mille, dix 

. H . 7 
mille et vingt mille francs, dont la 
réunion formera la somme totale du 
paiement de chaque jour, 


Article VI: 
Les puissances alliées, convain- 
cues qu'il est autant de leur intérêt 
que de celui de la France, qu'il en 
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et ainsi de suite de 


Vierter Artikel. ; 

Es wird namlich in demjenigen Mo⸗ 
nate, der den vier Monaten vorhergeht, 
in welchen eine Schuldverſchreibung berich⸗ 
tigt werden ſoll, dieſe Schuldverſchreibung 
durch den Schatz von Frankreich in bons 
au porteur getheilt werden, die zu Paris, 
in gleichen Portionen vom erſten bis zum 
letzten Tage der vier Monate zahlbar wer⸗ 
den. Z. B. diejenige Schuldverſchreibung 
von Sechs und Vierzig zwei Drittheik, 
Millionen, die am ein und dreißigſten 
Maͤrz des Jahres Eintauſend Achthundert 
und ſechszehn verfallen iſt, wird im Mo⸗ 
nat November Eintauſend Achthundert 
und funfzehn, gegen bons au porteur 
ausgetauſcht, die in gleichen Portionen vom 
erſten Dezember Eintauſend Achthundert 
und funfzehn bis zum ein und dreißigſten 
Maͤrz Eintauſend Achthundert und ſechs⸗ 
zehn zahlbar werden. Diejenige Schuld⸗ 
verſchreibung von Sechs und Vierzig und 
zwei Drittheil Millionen, die den ein und 
dreißigſten Juli Eintauſend Achthundert 
und ſechszehn verfallen ift, wird im Monat 
Maͤrz deſſelben Jahres, gegen bons au 
porteur ausgetauſcht werden, die in glei⸗ 
chen Portionen vom erſten April Eintau⸗ 
ſend Achthundert und ſechszehn bis zum 
ein und dreißigſten Juli deſſelben Jahres 

ahlbar werden, und fo weiter in derſel⸗ 
en Art, von vier zu vier Monaten. 
Fuͤnfter Artikel. 

Es wird nicht auf die ganze Summe, 
die jeden Tag fällig wird, em einziger bon 
au porteur ausgeſtellt werden, ſondern 
dieſe Summe wird wiederum in mehrere 
Coupons von eintauſend, zweitauſend, fuͤnf⸗ 
tauſend, zehntauſend un gen 
Franken getheilt werden, welche Coupons 
zuſammen den Betrag der ganzen Summe 
ausmachen, die jeden Tag zahlbar wird. 

S Sechster Artikel. , 

Die verbuͤndeten Mächte, uͤberzeugt, 
daß es ſowohl ihr eigenes, als das In⸗ 
tereſſe Frankreichs erfordere, daß nicht eine 


EE 


- Fois. 
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soit pas émis simultanément une 
somme trop considérable de bons au 


porteur, conviennent, qu'il n'y en 


aura jamais en circulation pour plus 
de cinquante millions de francs à la 


Article VII. 


Une sera payé par la France au- 


cun intérêt pour le délai de cing an- 


nées que les puissances alliées lui 
accordent pour le paiement des sept: 


cents millions. 
eee VII. 
Il- sera remis par la France, le 
Premier janvier mil huit cent seize, 
aux puissances alliées à titre de ga- 


rantie de la régularité des paiemens, 
une rente sur le grand livre de la 


dette publique de France, de la som- 
me de sept millions de francs, au 
capital de cent quarante millions. 
Cette rente servira à suppléer, sil y 
à lieu, à Pinsufhisance des recouvre- 
mens du gouvernement françois, et à 
mettre à Ja fin de chaque sémestre 
les paiemens de niveau avec les éché- 


änces des bons au porteur, ainsi qu'il 


sera dit ci-après. == : 
e ee Article IX. 
Les rentes seront inscrites au nom 
des personnes que les puissances al- 


liées indiqueront; mais ces person- 


nes ne pourront être dépositaires des 
inscriptions que: dans le cas prévu à 
Particle onze ci-après. Les puissan- 
ces alliées. se réservent en outre le 


droit de faire faire les transcriptions 


sous d'autres noms, aussi souvent 
qu'elles Le jugeront nécessaire, 
Artiiele &. f 
Le dépôt de ces inscriptions se 
trouvera sous la garde d'un caissier 
nommé par les puissances alliées et 
d'un autre nommé par le gouverne- 
ment françois, TERS 


. 


zu große Summe der bons au porteur 
zugleich ausgegeben werde, kommen dahin 
uͤberein, daß deren niemals mehr als für 
funfzig Millionen Franken auf einmal im 
Umlauf ſeyn ſollen. 


Siebenter Artikel. 
Es ſollen von Frankreich keine Zinſen 
für die Friſt von fünf Jahren gezahlt wer⸗ 
den, welche die verbündeten Mächte zur 
Abführung der Siebenhundert Millionen 
bewilligen. 
Achter Artikel. 

Den verbuͤndeten Maͤchten wird von 
Seiten Frankreichs zur Gewährleiftung 
fuͤr die Regelmaͤßigkeit der Zahlungen, den 


erſten Januar Eintauſend Achthundert 


und ſechszehn, auf das große Buch der 


franzoͤſiſchen Staatsſchuld eine Rente von 


fieben Millionen Franken, berechnet zu 
Einhundert und vierzig Milltonen Kapital, 
angewieſen werden. Dieſe Rente wird da⸗ 
zu dienen, die Zahlungen der franzoͤſiſchen 
Regierung, inſofern ſie unzureichend er⸗ 


folgen, zu ergänzen, und dieſelben am 


Ende jeden Halbjahres, mit den verfalle⸗ 

nen Bons auf ſolche Art auszugleichen, 

als es noch naͤher angegeben werden wird. 
Neunter Artikel. Se 

Die Renten werden auf den Namen 

derjenigen Perſonen eingetragen, welche 


die verbuͤndeten Maͤchte ernennen werden; 


aber dieſe Perſonen werden nur in dem 
im nachfolgenden eilften Artikel beſtimm⸗ 
ten Falle Depoſitarien der Inſeriptionen 
ſeyn koͤnnen. Die verbuͤndeten Maͤchte be⸗ 
halten ſich außerdem das Recht vor, die 
Transſeriptionen auf andere Namen ſo 
oft vornehmen zu laffen, als fie es noͤthig 


finden werden. 


Zehnter Artikel.“ 
Das Depot dieſer Inſeriptionen wird 
unter der Aufſicht zweier Kaſſirer ſtehen, 
von welchen der eine von den verbuͤndeten 


Maͤchten, der andere von der franzoͤſiſchen 


Regierung ernannt werden wird. 


Cé ` 


par le fait de la France, 


Article XI. 

Illy aura une commission mixte 
composée de commissaires alliés et 
françois, en nombre égal des deux 
côtés, qui examinera de six mois en 
six mois l’état des paiemens et ré- 


-glera:le bilan, les bons du trésor ac- 


quittés constateront les paiemens. 
Ceux qui n'auront pas encore été 
présentés au trésor de France, en- 
treront dans les déterminations du 


bilan subséquent;-ceux enfin qui se- 


ront échus, présentés et non payés, 
constateront Parrièré et la somme 
d'inscriptions à employer au taux du 
jour, pour couvrir le déficit. Dës 


que cette opération aura eu lieu, lés 


bons non payés seront rendus aux 
commissaires françois, et la commis- 
sion mixte donnera des ordres aux 


‚eaissierg pour la remise de la som- 


me ainsi fixée, et les caissiers seront 


_ autorisés et obligés à la remettre aux 


commissaires des puissances alliées, 
qui en disposeront d’après leur con- 
venance. e 


e Article XII. 

La France s’engage à rétablir aus- 
sitôt, entre les mains des caissiers, 
une somme d'inscriptions égale à cel- 
le qui auroit été employée d'après 
Farticle précédent, de manière à ce 
que la rente stipulèe à Particle huit 
soit toujours tenue au complet. 


Article XIII. 

II sera payé par la France un in- 
téret de cinq pour cent par année 
depuis le jour de l'échéance des bons 
au porteur, pour ceux de ces bons 
dont le paiement auroit été retardé 


BT 


Ceilfter Artikel. 

Es wird eine Commission mixte, 
aus einer gleichen Zahl von Commiſſarien 
der verbuͤndeten Maͤchte und der franzoͤſi⸗ 
ſchen Regierung beſtehend, errichtet wer⸗ 
den, die von ſechs zu ſechs Monaten den 
Stand der Zahlungen pruͤfen und die Bi⸗ 
lanz ziehen wird, wobei die berichtigten 
Bons die geſchehenen Zahlungen erweiſen 
werden. Diejenigen Bons, die dem fran⸗ 
zoͤſiſchen Schatze noch nicht praͤſentirt ſeyn 
werden, gehen zu den Beſtimmungen der 
naͤchſtfolgenden Bilanz uͤber; und diejeni⸗ 
gen, die fällig geworden, praͤſentirt und 
nicht bezahlt find, werden den Ruͤckſtand 
und die Summe von Inſeriptionen erwei⸗ 
ſen, welche, nach dem Werth des Tages, 
zu Deckung des Deficit- erforderlich iſt. 
Sobald dieſe Operation ſtatt gefunden ha⸗ 
ben wird, werden die unbezahlten Bons 
den franzoͤſiſchen Commiſſarien zuruͤckge⸗ 
geben werden; die Commission mixte 
wird den Caſſirern Ordre zur Aushaͤndi⸗ 
gung der ſolchergeſtalt feſtgeſtellten Sum⸗ 
ine geben, und die Kaſſirer werden er⸗ 
maͤchtigt und verpflichtet ſeyn, dieſelbe den 
Commiſſarien der verbuͤndeten Maͤchte 
auszuhändigen, welche letztere damit nach 
ihrem Gutbefinden verfahren werden. 

Zwoͤlfter Artikel. 

Frankreich verpflichtet ſich, ſobald als 
jene Aushaͤndigung geſchehen, in die Haͤnde 
der Kaſſtrer von neuem eine Summe von 
Inſcriptionen zu bringen, die derjenigen 
SCH ſey, die nach Inhalt des vorſtehen⸗ 
den Artikels verwandt ſeyn wird, ſo daß 
die Rente, die im achten Artikel feſtgeſtellt 
worden, zu jeder Zeit vollſtaͤndig bleibe, 
Dreizehntet Artikel. S 
Frankreich wird Fünf Prozent jaͤhr⸗ 
licher Zinſen vom e der bons 
an porteur an gerechnet, zahlen, für, Dies 
jenigen dieſer Bons, deren Berichtigung 
durch die Schuld der franzoͤſiſchen Regie⸗ 


rung verzoͤgert worden ware, 


r 


Article XIV. 


Torsque les six cents premiers 


millions de francs auront été payés, 
les alliés, pour accélérer la libera- 
tioa entière de la France, accepte- 
yont, si cet arrangement convient au 
gouvernement françois, la rente sti- 
pulée à article huit, au cours gw- 
elle aura à cette Epoque, jusqu’à con- 
currence de ce qui restera dû des 
sept cents millions. La France n’au- 
ra plus A faurnir que la difference, 
s'il y a lieu, 


Article XV. 


Si cet arrangement n'entroit pas 
ſcher Seite nicht beliebt, ſo wuͤrden die 


dans les convenances de la France, 
les cent millions de francs qui reste- 
roient dus, seroient acquittés, ainsi 
qu'il est dit aux articles second, troi- 
sieme, quatrieme et cinquieme, et 
‘après l'entier paiement des sept cents 
millions, l'inscription stipulée à Par- 
ticle huitième seroit remise à la 
France. ii 
Article XVI. 


Le gouvernement françois. sen- 
gage à exécuter, indépendamment de 


Findemnits pécuniaire stipulée par 
la présente convention, tous les en- 
gagemens contractés par les conven- 
tions particulières conclues avec les 
differentes puissances et leurs co-al- 
lies, relativement à l'habillement et 
à l'équipement de leur armée, et à 
faire délivrer et payer exactement les 
bons et mandats provenant des dites 
conventions, en tant qu'ils ne se- 
roient pas encore réalisés à l’épo- 
que de la signature du traité prin- 
cipal et de la convention présente, 

Fait à Paris le 20. novembre de 


Pan de grâce mil huit cent quinze, 


Hardenberg. ‚Humboldt, Richelieu, 


Vierzehnter Artikel. 

Nach geſchehener Abbezahlung der 
erſten ſechshundert Millionen Franken, wer: 
den die verhuͤndeten Maͤchte, um die gaͤnz⸗ 
liche Befreiung von Frankreich zu beſchleu⸗ 
nigen, und in ſo weit eine ſolche Einrich⸗ 
tung von der franzoͤſiſchen Regierung be⸗ 
liebt wuͤrde, die im achten Artikel ſtipu⸗ 
lirte Rente zu dem Courſe, den ſie zu jener 
Zeit haben wird, bis zum Betrage des 
noch ſchuldigen Theils der Siebenhundert 
Millionen, in Zahlung annehmen. Frank⸗ 


reich wird alsdann nur noch den etwani⸗ 


gen Ueberreſt zu zahlen haben. 
Funfzehnter Artikel. 
Wuͤrde dieſe Einrichtung von franzoͤſi⸗ 


noch uͤbrigen Hundert Millionen Franken 
in der Art berichtigt werden, wie es im 
zweiten, dritten, vierten und fuͤnften Arti⸗ 
kel verordnet iſt, und nach gaͤnzlicher Ab⸗ 
bezahlung der Siebenhundert Millionen, 
wuͤrde die im achten Artikel ſtipulirte In⸗ 
ſeription an Frankreich zuruͤckgegeben 


werden. 


Sechs zehnter Artikel. 
Die franzoͤſiſche Regierung verpflich⸗ 
tet ſich, außer der durch gegenwärtige 
Convention ſtipulirten Geld-Entſchaͤdi⸗ 
gung, allen, gegen einzelne Maͤchte und 
deren Mitverbuͤndete durch beſondere Con⸗ 
ventionen eingegangenen Verpflichtungen, 
die Bekleidung und Ausruͤſtung ihrer Ar⸗ 
mee betreffend, zu genuͤgen; und diejeni⸗ 
en Bons und Mandate, die aus ſolchen 
Conventionen herruͤhren, aushaͤndigen 


und puͤnktlich bezahlen zu laſſen, in ſo weit 


ſie bei Zeichnung des Hauptraktats und 
der gegenwaͤrtigen Convention, noch nicht 
realiſirt ſeyn ſollten. : 

So geſchehen zu Ze den 20ſten 
November des Jahres Chriſti Eintauſend 
Achthundert und Funfzehn. 


Hardenberg. Humboldt. Richelieu. 


(No. 320.) 
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(No, 320.) Convention conclu en con- 
" formité de l’articlé cinquième du traité 
principal, relativement à l'occupation 
d’une ligne militaire en France, par une 


armée alliée. Du 20. Novembre 1815. 


Article J. 


L composition. de l’armée de cent- 
cinquante mille hommes qui, en vertu 
de Particle V. du traité de oe jour, 
doit occuper une ligne militaire le 
long des frontiéres de la France, la 
force et la nature des contingens à 
fournir par chaque puissance, de 
même que le choix des généreaux qui 
commanderont ces troupes, seront 
déterminés par les Souverains alliés. 


Article H. 

Cette armée sera entretenue par 
le gouvernement françois de la ma- 
nière suivante: 

Le logement, le chauffage, Péclai- 
rage, les vivres et les fourrages doivent 
être fournis en nature. Il est conve- 
nu que le nombre total des rations ne 
pourra jamais être porté au delà de 
deux cent mille pour hommes, et de 
cinquante mille pour cheveaux, et 
qu'elles seront délivrées suivant le ta- 
rif annexée à la présente convention. 

Quant à la solde, l’equipement, 
Thabillement et autres objets acces- 
soires, le gouvernement françois sub- 
viendra à cette dépense moyennant 
le paiement d’une somme de cinquan- 
te millions de francs par an, payable 
en numéraire de mois en mois, à da- 
ter du 1% décembre 1815, entre les 
mains des commissaires alliés. Cepen- 


dant les Puissances alliées, pour con- 


courir, autant que possible, à tout 

ce qui peut satisfaire S. M. le Roi dé 

France et soulager ses sujets, consen- 

tent à ce qu'il ne soit payé, dans la 
Jahrgang 1816, 


(No. 320.) Convenfion, geſchloſſen in Ge- 
maͤßheit des fünften Artikels des Haupt⸗ 
vertrages, Über die Beſetzung einer Mili 
tair⸗Linie in Frankreich von einer alllirten 
Armee. Vom zoften November 1815. 


Erſter Artikel. 


Die Zuſammenſetzung der Armer von 
Einhundertfunfzig Tauſend Mann, welche 
kraft des fuͤnften Artikels des Vertrages 
vom heutigen Tage, eine Militair⸗Linie 
laͤngs der Grenzen von Frankreich beſetzen 
foll, die Stärke und Beſchaffenheit des 
von jeder Macht zu ſtellenden Antheils, 
ſo wie die Wahl der dieſe Truppen kom⸗ 
mandirenden Generale, werden von den 
alliirten Sonverainen beſtimmt werden. 


Zweiter Artikel. 

Dieſe Armee wird von dem franzoͤſi⸗ 
ſchen Gouvernement in folgender Art un⸗ 
terhalten werden: Wohnung, Heizung, 
Licht, Lebensmittel und Fourage, ſollen 
in Natur geliefert werden. Man iſt uͤber⸗ 
eingekommen, daß die Geſammtzahl der 
Rationen niemals uͤber zweimal hundert⸗ 
tauſend für die Mannſchaft, uud funf⸗ 
zigtauſend fuͤr die Pferde, wird ſteigen 
konnen und daß die Rationen, nach dem, 
der gegenwaͤrtigen Uebereinkunft ange⸗ 
haͤngten Tarif i ſollen. 

Was den Sold, die Ausrüstung, die 
Bekleidung und andere Neben⸗Gegenſtaͤn⸗ 
de betrifft, ſo wird das franzoͤſiſche Gou⸗ 
vernement die Koſten davon durch Zahlung 
einer Summe von funfzig Millionen 


Franes jaͤhrlich, beſtreiten, welche von 


Monat zu Monat, non erſten Dezember 
Ein Tauſend achthundert und funfzehn an, 
baar an die allürten Commiſſarien gezahlt 
werden fol. Die allürten Mächte willigen 
jedoch darin, daß, um ſo viel als moͤglich 
zur Zufriedenheit Sr. Majeſtaͤt des Königs 
von Frankreich und zur Erleichterung ſei⸗ 
ner * beizutragen, in dem ep 
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première année, que trente millions 
defrancs sur la solde, sauf à être rem- 
boursés dans les années subséquentes 
de l'occupation. 


Article IM. 


La France se charge:également de 


pourvoir à l’entretien des fortifications: 
et:bâtimens militaires et d’administra- 
tion civile, ainsi qu’à l'armement et 
à l’'approvisionnement des places qui, 
en vertu de l’article V du traité de ce 
jour, doivent rester, à titre de dépôt, 
entre les mains des troupes alliées. 


Ces divers services, pour lesquels 
on se réglera d'après les principes 
adoptés par administration françoise 
de la guerre, se ferontsur la demande 


qui en sera adressée au gouvernement 


françois par le commandant en chef 
des troupes alliées, avec lequel on 
conviendra d'un mode de constater les 
besoins et les travaux propres à écar- 
ter toute difficulté, et à remplir lebut 
de cette stipulation d’une manière qui 


satisfasse également aux intérêts des 


parties respectives. 8 

Le gouvernement frangois prendra, 
pour assurer les différens services 
énoncés dans cet article et l’article 
précédent, les mesures qu'il jugera 
les plus efficaces, et se concertera, à 
cet égard, avec le général en chef des 
troupes alliées. 


i Article IV. 

Conformément à Particle V du trai- 
té principal, la ligne militaire que les 
troupes alliées doivent occuper, sé- 
tendra le long des frontières qui sépa- 
rent les départemens du Pas-de-Calais, 
du Nord, des Ardennes, de la Meuse, 
de la Moselle, du Bas-Rhin et du 
Haut-Rhin, de linterieur.de la France. 
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ften Jahre nur dreißig Millionen Francs 
auf den Sold, mit Vorbehalt des uͤbrigen 
Erſatzes in den folgenden Jahren der Be⸗ 
ſetzung, gezahlt werden ſollen. 


Dritter Artikel. 

Frankreich verpflichtet ſich gleichfalls, 
fuͤr die Unterhaltung der Feſtungswerke, 
Militair⸗ und Civil⸗Berwaltungs⸗Gebaͤu⸗ 
de, imgleichen fuͤr die Bewaffnung und 
Verproviantirung der Pige zu ſorgen, 
welche nach Inhalt des fuͤnften Artikels 
des heutigen Vertrages, als Unterpfand 
in den Händen der alliirten Truppen blei- 
ben ſollen. 

Dieſe verſchiedenen Leiſtungen, bei 
welchen man ſich nach den von der franzoͤ⸗ 
ſiſchen Kriegs⸗Verwaltung angenommenen 
Grundſaͤtzen richten wird, werden auf das 
desfallſige Anſuchen des Oberbefehlsha⸗ 
bers der alliirten Truppen geſchehen, der 
ſolches an das franzoͤſiſche Gouvernement 
richten, und mit dem man ſich uͤber die Art 
einigen wird, wie die Beduͤrfniſſe und die 
eigentlichen Arbeiten feſtzuſetzen ſeyn wer⸗ 
den, damit jede Schwierigkeit entfernt und 
der Zweck dieſer Verabredung auf eine dem 
Intereſſe der reſpektiven Theile gleich febr: 
entſprechende Weiſe erreicht werde. l 

Das franzoͤſiſche Gouvernement wird 
zur Sicherung der in dieſem und in dem 
vorſtehenden Artikel erwaͤhnten Leiſtungen 
diejenigen Maaßregeln nehmen, welche es 
fuͤr die wirkſamſten halten wird, und ſich 
in dieſer Hinſicht mit dem General en Chef 
der allürten Truppen einigen. ; 


Vierter Artikel,. 

Die Militair⸗Linie, welche die allürten 
Truppen in Gemaͤßheit des fuͤnften Arti⸗ 
kels des Haupt⸗ Vertrages beſetzen follen, 
wird ſich laͤngs der Grenzen ausdehnen, 
welche die Departements Pas de Calais, 
Nord, Ardennen, Maas, Moſel, Nie⸗ 
der- und Oberrhein, von dem innern Frank⸗ 
reich trennen. 
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Il est de plus convenu,:que ni les 


-troupes alliées ni les troupes françoi- 
ses n'occuperont (à moins que ce ne 
‚soit pour des raisons particulières et 


d'un commun accord), les territoires 


.et districts ci-après nommés, savoir: 


dans le département de la Somme, 


tout le pays au nord de cette reviére, 


depuis Ham jusqu'a son embouchure 


dans la mer; dans le departement de 


l'Aisne, les districts de St. Quentin, 
Vervinset Laon; dansle département 


de la Marne, ceux de Rheims, Sainte- 
Ménéhould et Vitry; dans le départe- 


ment de la Haute-Marne, ceux de St. 
Dizier et Joinville; dans le departe- 


ment de la Meurthe, ceux de Toul, 
Dieuze, Sarrebourg et Blamont; dans 


le departement de Vosges, ceux de 
Saint-Diez, Bruyères et Rémiremont; 


‚le district de Lure dans le département 


delallaute-Saöne, etceluideSaint-Hy- 
polite dans le département du Doubs. 


Nonobstant l’occupation par les. 
alliés de la portion de territoire fixée 


par le’traité principal et la présente 


convention, S. M. T. C. pourra entre- 


tenir, dans les villes situées dans le 


territoire occupé des garnisons, dont 


le nombre toufefois ne dépassera pas 


Ce qui est déterminé dans l’enumera- 


ton suivante: à Calais 1000 hommes, 
à Gravelines 500 hommes, à Bergues 


500 hommes, à Saint Omer 1500 hom- 


mes, à Béthune 500 hommes, à Mon- 
treuil 500 hommes, à Hesdin 250 
hommes, à Ardres 150 hommes, à 
Aire 500 hommes, à Arras 1000 hom- 
mes, à Boulogne 300 hommes, à Saint» 
Venant 300 hommes, à Lille 3000 
hommes, à Dunkerque et ses forts 


1000 hommes, à Douai et fort de 
Scarpe 1000 hommes, à Verdun 500 


hommes, à Metz 3000 hommes, à Lau- 
terbourg 200 hommes, à Weissen- 
bourg iS hommes, à Lichtenberg 150 


Ferner ift man uͤbereingekommen, daß 
weder die allürten noch die franzoͤſiſchen 
Truppen (es fev denn aus befondern Gruͤn⸗ 
den und im gemeinſchaftlichen Einverſtaͤnd⸗ 
niß), nachbenannte Gebiete und Diſtrikte 
beſetzen werden, nämlich: im Departement 
der Somme, das ganze Land noͤrdlich von 
dieſem Fluß, von Ham, bis zu ſeinem Aus⸗ 
fluß ins Meer; im Aisne- Departement, 
die Diſtrikte von St. Quentin, Vervins 
und Laon; im Departement der Marne, 
die von Rheims, Sainte-Menehould und 
Vitry; im Departement der Ober⸗Marne, 
die von St. Dizier und Joinville; im De⸗ 
partement der Meurthe, die von Toul, 
Dieuze, Sarrebourg und Blamont; im 
Departement der Vogheſen, die von St. 
Diez, Bruyeres und Remiremont; den 
Diſtrikt von Lure im Departement der Ober⸗ 
Saône, und den Diſtrikt von Saint⸗Hy⸗ 
polite im Departement des Doubs. a 


Ungeachtet der Beſetzung des durch den 
Haupt⸗Vertrag und durch die gegenwärtige 
Vereinbarung beſtimmten Gebiets-An⸗ 
theils von den Alliirten, werden Seine Mi- 
lerchriſtlichſte Majeſtaͤt in den, in dem be⸗ 
ſetzten Gebiet gelegenen Staͤdten, Garni⸗ 
ſonen halten koͤnnen, welche aber die im 
Folgenden beſtimmte Anzahl nicht uͤber⸗ 
ſteigen werden: zu Calais 1000 Mann, zu 
Gravelines 500 Mann, zu Bergues 500 
Mann, zu St. Omer 1500 Mann, zu 
Bethune 800 Mann, zu Montreuil 500 
Mann, zu Hesdin 280 Mann, zu Ardres 
150 Mann, zu Aire 500 Mann, zu Ar⸗ 


rag 1000 Mann, zu Boulogne 300 Mann, 


zu St. Venant 300 Mann, zu Lille 3000 
Mann, zu Duͤnkirchen und ſeinen Forts 
1000 Mann, zu Douai und Fort von 
Scarpe 1000 Mann, zu Verdun 500 
Mann, zu Metz 3000 Mann, zu Lauker⸗ 
burg 200 Mann, zu Weiſſenburg 150 
Mann, zu Lichtenberg 150 Mann, zu 
5 100 Mann, zu Pfalzburg 
2 


— 


„hommes, à Petite-Pierre oO hommes, 


à Phalsbourg, 600 hommes, à Stras- 
bourg 3000 hommes, à Schletstadt 


1000 hommes, à Neuf-Brisach et fort 
Mortier 1000 hommes, à Béfort 1000 


‘ hommes. Il est cependant bien en tendu 
/ peni 


que le matériel du génie et de Partille- 
rie, ainsi que les objets d'armement qui 


m'appartiennent pas proprement à ces 
places, en seront retirés et transpor- 
tés à tels endroits. que le gouverne- 


ment françois jugera 'eonvenables; 


+ 


pourvu que ces endroits se trouvent 


hors. de la ligne occupée par les trou- 


pes alliées, et des districts où il est 


convenu dene laisser aucunes troupes, : 


soit alliées, soit françoises.e 
Sil parveneit à la connoissance du 
commandantenchef desarméesalliées 
quelque contravention aux stipula- 
tions ci-dessus, il adresseroit ses ré- 
elamations, à cet égard, au gouverne- 
ment françois, qui s'engage. à y faire 
droit. : 
Lesplacesci-dessusnomméesétant 
en Ce moment dépourvues de garni- 


sons, le gouvernement françcoispourra 
y faire entrer, aussitôt qu'il le jugera 
convenable, le nombre de troupes: 


A 


qui vient d’être fixé, en em prévenant 
toutefois. d'avance le commandant en 
chef des troupes. alliées, afin d'éviter 
toute difficulté et retard que les trou- 
pes, françoises. pourroient éprouver 
dans leur marche. 

Article V. 

Le commandement militaire, dans: 
toute l'étendue des départemens qui 
resteront occupés: par les troupes al- 
Nees, appartiendra au général en chef 
de ces troupes: il est bien: entendu 


 «ependant qu'il ne s’etendra pas aux 


places. que les troupes. frangoises doi- 
vent occuper en vertu de l'article IV. 
de la présente convention, et à un ra- 
Jon de mille toises autour de ces places. 


r 
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600 Mann, zu Strasburg 3000 Mann, 
zu Schlettſtadt 1000 Mann, zu Nen⸗ 
Breiſach und Fort Mortier 100 Mann, 
zu Befort TOO Maam. Es verſteht ſich 
indeſſen, daß das zum Kriegs⸗Bauweſen 
und zur Artillerie gehörige Material ſo⸗ 
wohl, als die Bewaffnungs⸗Gegenſtaͤnde, 
welche nicht eigentlich zu diefen Plaͤtzen ge⸗ 
hoͤren, heraus und an die Orte hingebracht 


werden, welche das franzoͤſiſche Gouver- 


nement fuͤr angemeſſen halten wird, inſo⸗ 
fern dieſe Orte ſich außer der von den 
allürten Truppen beſetzten Linie und außer 
den Diſtikten befinden, wo man uͤberein⸗ 
gekommen iſt, keine Truppen, weder al- 
lürte noch franzoͤſiſche, ſtehen zu laſſen. 


Wenn dem Oberbefehlshaber der al⸗ 


lürten Armee, etwas den. obigen Beſtim⸗ 


mungen Zuwiderlaufendes bekannt werden 
ſollte, ſo wird derſelbe feine desfallſigen 
Reklamationen an das franzoͤſtſche Goun- 
vernement richten, welches fich verpflich⸗ 
tet, denſelben zu genuͤgen. 

Da die obenbenannten Platze in biez 
ſem Augenblicke keine Garniſonen haben, 
fo wird das franzoſiſche Houvernement, ſo⸗ 
bald daſſelbe es angemeſſen findet, die vor⸗ 
beſtimemte Anzahl Truppem daſelbſt ein⸗ 
ruͤcken lafen Fëmmen. nachdem zuvor jedes⸗ 
mal dem Oberbefehlshaber davon Nach⸗ 
richt gegeben worden, damit jeder Schwie⸗ 
rigkeit und jedem Aufenthalte vorgebeugt 
werde, welche die franzoͤſiſchen Truppen 
ſonſt auf ihrem Marſche er ahren koͤnnten. 

Fuͤnfter Artikel, 

Das Militair⸗Connnando im ganzen 
Umfange der Departements, welche von 
den allürten Truppen beſetzt bleiben, wird 
dem General en Chef dieſer Truppen zu⸗ 
ſtehen; wohlperſtanden jedoch, daß ſich 
daſſelbe auf die Platze, welche die franzoͤ⸗ 
ſiſchen Truppen kraft des vierten Artikels 
er Uebereinkunft beſetzen ſol⸗ 
en, und auf einen Halbkreis von Tauſend 
Toiſen um dieſe Plaͤtze, nicht erſtrecken wird. 


nes. 


> F 
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Article VI. 


L'administration civile, celle de 


Fa justice, et la perception des im- 
positions et contributions. de tonte es- 
pèce, resteront entre les mains des 
agens de S. M. te Roi de France. Il 
en sera de même par rapport aux doua- 
Elles resteront dans leur état 
actuel, et les commandans des trou- 
pes alliées n’apporterontaucun obsta- 
cle aux mesures prisesparlesemplovés 
de cette administration pour prévénir 


ka fraude; ils leur préteront même, 


en casde besoin, secours et assistance, 


l Articthe VII. 
Pour prévenir tout abus qui potr- 
roit porter atteinte au maintien dés 
réglemensde douane, les effets d’habil- 


lement et d'équipement et autres ar- 


ticlesnécessaires, destinésaux troupes: 
alliées, ne pourront être introduits 
que munis d'un certificat d’origine, et 


à la suite d’une communication à faire, 


par les officiers commandant les diffé- 
rens. corps, au général en chef de 
l'armée alliée, lequek à son tour en: 
fera donner avis, au gouvernement 
françois, qui donnera des ordres. em 
conséquence aux employés. de Padmi- 
nistration des douanes. 


Atticle VIE 
Le service de la gendarmerie étant 
reconnu nécessaire au maintien de 


Pordre et de la tranquillité publique, 


continuera à voir lieu, comme par le 
passé, dans les pays occupés par les. 
troupes: alliées. 

Articte IX. 

Les troupes alliées, à Pexceptiom 
de celles qui doivent former l’armée: 
d'occupation, évacueront le territoire: 
de. France en vingt et un jours après: 
celui de la signature du traité prin- 
pak Les territoires qui, d’après ce 


Sechster Artikel. 

Die Civil⸗Verwaltung, die Verwal⸗ 
tung der Juſtiz und die Erhebung der Auf⸗ 
lagen und Steuern jeder Art, werden in. 
den Händen der Beamten Sr. Majeſtaͤt 
des Roͤnigs von Frankreich bleiben. Ein 
Gleiches gilt von den Zoͤllen. Sie wer⸗ 
den in ihrem gegenwaͤrtigen Zuſtande ver⸗ 
bleiben, und die Befehlshaber der alliirten 


Truppen werden den von den Beamten 


dieſer Verwaltung ergriffenen Maaßregeln 
zur Verhuͤtung des Unterſchleifs, nicht nur 
kein Hinderniß in den Weg legen, ſondern 
ihnen vielmehr, noͤthigenfalls, Huͤlfe und 
Beiſtand leiſten. 

Siebenter Artikel. 

Um jedem Mißbrauch vorzubeugen, 
welcher die Aufrechthaltung der Zoll⸗Re⸗ 
glements hindern konnte, follen die Beklei⸗ 
dungs⸗ und Ausruͤſtungs⸗Effekten und an⸗ 


dere fuͤr die alliirten Truppen beſtimmte 


nothige Gegenſtaͤnde nicht anders einge⸗ 
fuͤhrt werden können, als mit einem Ur⸗ 


ſprungsatteſt verſehen und in Folge einer 


von den kommandirenden Offizieren der 
verſchiedenen Corps, dem General en Chef 
der alliirten Armee zu machenden Mitthei⸗ 
lung, welcher ſeiner Seits davon dem 
franzoͤſiſchen Gouvernement Nachricht ge⸗ 
ben wird, um die erforderlichen Befehle 
an die Beamten der Zoll⸗Verwaltung zu: 


erlaſſen. i a 
Achter NÉE 
Da der Dienſt der Gendarmerie als 
nothwendig zur Aufrechthaltung der oͤffent⸗ 
lichen Ordnung und Ruhe anerkannt wird, 
ſo ſoll derſelbe, wie bisher, in den von den 
1 Truppen beſetzten Laͤndern Statt 


haben. S 
Neunter Artikel. 

Die allirten Truppen, mit Ausnah⸗ 
me derjenigen, welche die Beſetzungs-Ar⸗ 
mee bilder Toilen, werden das franzöfifche 
Gebiet in ein und zwanzig Tagen, nach 
dem Tage der Unterzeichnung des Haupt⸗ 
Vertrages, räumen, Die Gebiete, wel- 


traité, doivent.etre cédés aux alliés, 
ainsi que le places de Landau.et Sar- 

relouis, seront remis, par les autori- 
„tes et les troupes frangoises, dans le 
terme de six jours, à dater de la sig- 
nature du traité. 


Ces places snront ‘remises. dans 
l'état où elles se trouvoient le 20 sep- 
tembre dernier. Des commissaires 
seront nommès de part et d'autre pour 
vérifier et constater cet état, et pour 
‘délivrer, et recevoir respectivement 
l'artillerie, les munitions de guerre, 
plans, modèles et archives apparte- 
nant tant aux dites places qu’aux dif- 


Æérens discricts cédés par la France, 
gen Vertrage abgetretenen Diſtrikten ge⸗ 


selon le traité de ce jour. 


Des commissaires seront égale- 
ment nommés pour examiner et con- 
stater létat des places occupées encore 
‘par les troupes françoises, et qui, 
d’après l’article V du traité principal, 
doivent être tenues en dépôt, pendant 
un certain temps, par les alliés. Ces 

places seront de même: remises aux 
troupes alliées dans le terme de dix 
jours, à dater de la signature du traité. 


H sera nommé aussi des commis- 
saires d’une part par le gouyernement 
françois, de l'autre par le général 


commandant en chef les troupesalliées 


destinées à rester en France; enfin, 
par le général commandant les trou- 
pes alliées qui se trouvent aujour- 
d’hui en possession des places d’Aves- 
nes, Landrecy, Maubeuge, Rocroi, 
.Givét, Montmédy, Longwy, Mézières 
et Sédan, pour vérifier et constater 
l’état de ces places et des munitions 
de guerre, cartes, plans, modèles, 
qu’elles contiendront au moment, qui 
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zwanzigſten September befanden. 


follen, zu unterſuchen und feſtzufetzen. 


gen, 


— 


che nach dieſem Vertrage den Allürten ab⸗ 
getreten werden, ſollen, eben ſo wie die 
Mlaͤtze von Landau und Saarlouis, von 


den franzoͤſiſchen Behörden und Truppen 


in dem Zeitraum von zehn Tagen, vom 
Tage der Unterzeichnung des Vertrages 
an gerechnet, uͤbergeben werden. se 
Dieſe Plaͤtze werden in dem Zuſtande 
uͤbergeben, in welchem ſie ſich am sei 
Es 
werden von beiden Theilen Commiſſarien 
ernannt werden, um dieſen Zuſtand aus⸗ 
zumitteln und feſtzuſtellen, und um die 
Artillerie, die Kriegs-Munition, die Pla⸗ 
ne, Modelle und Archive, welche ſowohl 
zu den beſagten Plaͤtzen, als zu den ver⸗ 
ſchiedenen von Frankreich nach dem heuti⸗ 


hoͤren, reſpektive auszuliefern und zu em⸗ 


pfangen. . 


Auch werden Commiſſarien ernannt 
werden, um den Zuſtand der noch von 
franzoͤſiſchen Truppen beſetzten large, 
welche nach dem fuͤnften Artikel des Haupt⸗ 
Vertrages, auf eine gewiſſe Zeit, von den 
Alliirten in Verwahrung gehalten werden 
Die⸗ 
fe Platze werden ebenfalls den alfiirten 
Truppen in dem Zeitraume von zehen Ta⸗ 

vom Dato der Unterzeichnung des 
Vertrages an, uͤbergeben werden. : 


Eben fo follen auch Commiſſarien er⸗ 


nannt werden, einer Seits von dem frangi- 


ſiſchen Gouvernement, anderer Seits von 
dem Oberbefehlshaber der alliirten Trup⸗ 
pen, welche in Frankreich zu bleiben be⸗ 
ſtimmt find, und endlich, von dem Pen. 
mandirenden General der allürten Trug- 
pen, welche ſich gegenwärtig im Beſitz der 


‚Pläpe Avesnes, Landreey, Maubeuge, 
Rocroi, Givet, Montmedy, 


Longwy, 
Mezieres und Sedan befinden, um den 
Zuſtand dieſer Plaͤtze und der Kriegsmu⸗ 
nition, der Karten, Plane und Modelle, 
zu unterſuchen und feſtzuſtellen, die ſie in 


de lard; 1 
2 litre de vin, ou 1 litre de bière; 30 


sera considéré comme celui de l’occu- 


pation en vertu du traité. 


Les Puissances ‘alliées s'engagent 
à remettre, à la fin de occupation 
temporaires toutes les places nom- 
mées dans l’article V du traité prin- 
cipal, dans l'état oùellesse seronttrou- 
vees à l’epoque de cette occupation; 
sauf toutefois les dommages causés 
par le temps, et que le gouvernement 
françois n’auroit pas prévenus par les 
réparations necessaires, 


Fait à Paris, le 20 novembre, Fan 
de grâce 1815. e 


Hardenberg. Humboldt, Richelieu. 


SELS LE 
annexé à la Convention relative à 
l'occupation. d'une ligne militaire en 
France par une armée alliée. 


I. Vivres, Fourrage, Logement, 
Chauffage. 


Portion ordinaire du soldat: 2 li- 
vres, poids de marc, de pain de mé- 


teil, ou 12 de farine, ou 14 de biscuits 


+ de livre de gruan, ou „% de riz, ou 
2 de farine fine de froment, de pois 
ou lentilles, ou ; de pommes de terre, 
carottes, navets et autrés légumes 

a D 1 H Lé D — N I 
frais; 2 livre de viande fraiche, ou + 
de litre d’eau-de-vie, ou 


de livre de sel. SE 


1. Dans le cas où les troupes se- 
roient logées chez les habitans, elles 
auroient place au feu et la chandelle. 
Dans les casernes, le bois de chauffage 
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dem Augenblick enthalten werden, wel⸗ 
cher als der Augenblick der Beſitznahme 


nach dem Vertrage zu betrachten ſeyn wird. 


Die allürten Maͤchte verpflichten ſich, 
nach Ablauf der zeitigen Beſetzung, alle 
in dem fünften. Artikel des Haupt⸗Ver⸗ 
trages benannten Plaͤtze, in dem Zuſtaͤn⸗ 
de, worin ſie ſich zur Zeit der Beſitznah⸗ 
me befunden haben, zuruͤckzuſtellen; je⸗ 
doch mit Ausnahme der durch die Zeit ver⸗ 
urfachten Schäden, denen das franzoͤſt⸗ 
fhe Gouvernement durch die noͤthigen Re- 


paraturen vorzubeugen verſaͤumt haben 


würde. ; 
So geſchehen zu Paris, den 20ſten No⸗ 
vember des Jahres Chriſti 1815. 


Hardenberg. Humboldt. Richelieu. 


s af 
welcher der Convention wegen Beſetzung 
einer Militair⸗Linie in Frankreich durch 
eine alliirte Armee, angehängt ift. 


I. Lebensmittel, Fourage, Woh⸗ 
nung, Heizung. 


Gewoͤhnliche Portion des Soldaten: 
2 Pfund franzoͤſiſches Gewicht, Brodt von 
Mangekorn oder 12 Mehl oder 18 Zwie⸗ 
back; + Pfund Graupe, Gries, oder Ze 
Reis; oder 2 feines Weizenmehl, Erbſen 
oder Linſen; oder Z Erdaͤpfel, rothe Ruͤ⸗ 
ben, Steckruͤben, und andere friſche Ge⸗ 
muͤſe; 2 Pfund friſches Fleiſch oder $ 
Speck; ro Litre Branntwein, oder 2 Litre 
Wein, oder 1 Litre Bier; A Pfund Salz. 


I. Wenn die Truppen bei den Ein- 
wohnern einquartirt ſind, ſteht ihnen Platz 
zu beim Feuer und Licht. In den Kaſer⸗ 
nen wird fuͤr das Holz zum Heizen und 
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el de cuisine, et l'éclairage des cham- 
bres et corridors seront fournis d’a- 
près les localités, -conformément au 
besoin; il en sera de même pour les 
corps - de- garde. 


2. Les surrogats ne se donneront 
pas au gré de la troupe, mais d’après 
les circonstances: . On tâchera!de va- 
rier les denrées selon les saisons, en 
se tenant autant que possible aux lé- 
gumes secs. Le lard ne se donnera 
que d'un commun accord avec la 
troupe. 


3. La.farine pour le pain ne sera 
fournie à la troupe que de gré à gré; 
et Fon y ajoutera le bois et les fours 
nécessaires pour cuire le pain. Le 
` biscuit se donnera seulement en cas 
de marche ou d'urgence, ou pour 
compléter la provision de réserve de 
dix jours dont les troupes doivent 
etre pourvues dans leurs ambulances. 
Ce complément se donnera outre 


Tapprovisionnement journalier. Du 


reste, pour assurer l'exactitude de 
lapproxisionnement, il est entendu 


que, dans le délai de deux mois on 


montera les magasins de telle sorte, 
qu'à l'exception de la viande, il yait 
toujours pour quinze jours une ré- 
serve de vivres et fourrages sous Fin- 


spection des gardes-magasins fran- 


çois. Les administrations des corps 
d'armée auront le droit d'examiner 
cette réserve quand il leur paroitra 
nécessaire. 


. La viande se livrera abattue, 
sans y comprendre les têtes, pieds, 
poumons, foie et autres intestins. Si, 
du gré de la troupe, on préfère de 
donner le bétail sur pied, le poids en 


sera fixé d'aprés une juste estimation, 


en y comprenant la tête, le suif et 
y tout 


werden. 


und man wird ſodann das 


Kochen, und fúr die denen der Zii 
mer und Gänge nach der Lokal⸗Beſchaf⸗ 


fenheit, dem Beduͤrfniß gemaͤß, geſorgt 
f Daſſelbe gilt auch von den 


Wachthaͤuſern. 


2. Die Surrogate werden nicht nach 


Belieben der Mannfchaft, ſondern nach 
den Umſtaͤnden, verabreicht. Man wird 
fich bemuͤhen, mit den Lebensmitteln nach 
den Jahreszeiten abzuwechſeln, indem 
man ſich ſo viel als moͤglich an den trocke⸗ 
nen Huͤlſenfruͤchten halten wird. Speck 
wird nur, inſofern die Mannſchaft dami 
einverſtanden iſt, gegeben. ? 


3. Mehl ſtatt Brodt wird nur gegeben, , 


wenn die Mannſchaft damit . iſt; 

Holz und die 
noͤthigen Oefen zum Backen des Brodtes 
anweiſen. Zwieback wird blos im Fall 
des Marſches oder der Noth gegeben, oder 
um den zehntaͤgigen Reſerve⸗Vorrath, 
womit die Truppen in ihren fliegenden La⸗ 
zarethen (ambulances) verſehen ſeyn muͤſ⸗ 
fen, zu ergaͤnzen. Dieſe Ergänzung wird 


außer der taͤglichen Verpflegung gegeben. 
Uebrigens wird verſtanden, daß um die 


vollſtändige Verpflegung ſicher zu ſtellen, 
man die Magazine in einem Zeitraume 
von zwei Monaten ſo einrichten wird, daß 
ſich darin immer ein Vorrath auf vier⸗ 
zehn Tage von Lebensmitteln, mit Aus⸗ 


nahme des Fleiſches, und von Fourage, 
unter der Aufſicht der franzoͤſiſchen Ma⸗ 


gazin⸗Verwalter, befinde. Die Verwal⸗ 
tungs⸗Behoͤrden der Armee⸗Corps haben 
die Befugniß, dieſen Vorrath, wenn es 


ihnen noͤthig ſcheinen wird, zu unterſuchen. 


4. Das Fleiſch wird geſchlachtet gelie⸗ 
fert, ohne Beilagen von Köpfen, Füßen, 


SEN Lebern, und andern Eingeweiden. 
ES 


un man mit Einwilligung der 
Mannſchaft vorzieht, lebendiges Vieh zu 
geben, ſo wird das Gewicht nach einer 
richtigen Schaͤtzung beſtimmt, wobei der 


Kopf, 


—— — 


— —— — 
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tout ce qui est mangeable, Dans ce 
cas la pean restera à la troupe: 


5. En marche et dans d’autres oc- 
casions où le soldat sera nourri par 
étape, le même Tarif servira de base. 
Alors le soldat recevra sa portion ou 
un équivalent: suffisant, préparé et 
réparti sur ses deux repas, etle matin 
une partie du pain avec sa portion 
d’eau-de-vie. 

6. Les reçus seront donnés par 
les régimens, compagnies et détache- 
mens par portions et rations, et se- 
ront revus et vérifiés à chaque corps 
d'armée par une commission mixte, 
dont les frais de bureau seront réglés 
et payés par le gouvernement fran- 
çois. l 


7. Latroupe de plusieurs de ces ar- 
_ mées étant accoutumé au tabac à fu- 
mer, et les soldats n'étant pas en état 
de Pacheter aux prix tres-hauts qui 
existent en France, il est convenu que 
les-régimens, compagnies et détache- 
mens, pourront demander, par mois, 
un demi-kilogramme de tabac pour 
chaque homme présent, en payant 
soixante centimes le demi-kilogram- 
me de tabac de la qualité inférieure, 
mais fraiche qui se vend dans les 
magasins. Pour éviter, à cette occa- 
sion, toute contrebande, on donne- 
ra aux régimens des livrets, où se- 
ront notées les quantités de tabac 
délivrées. 

‘Portions d’Officier: 2 livres de 


pain blanc; + livre de gruaux fins ou 


surrogats; 2 livres de viande; une 
portion de liqueur de bonne qualité; 
deux chandelles de suif, dont huit 
à la livre. 

(Pour éviter differens inconvé- 
niens, il est à désirer que cette par- 
tie de la portion soit évaluée pour 

Jahrgang 1816. 
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Kopf, das Talg und Alles, was genieß⸗ 
bar ift, mit in Anſchlag kommt. In dieſem 
Fall verbleibt die Haut der Mannſchaft. 

5. Auf dem Marſch und bei andern 
Gelegenheiten, wo der Soldat etappen⸗ 
weiſe verpflegt wird, wird derſelbe Tarif 
zum Grunde gelegt. Alsdann erhaͤlt der 
Soldat ſeine Portion, oder ein anderes 
zubereitetes, auf ſeine beide Mahlzeiten ein⸗ 
getheiltes hinreichendes Eſſen, und am 
Morgen einen Theil des Brodtes mit ſeiner 
Portion Branntwein. 

6. Die Empfangsſcheine werden nach 
den Portionen und Rationen von den Re⸗ 
gimentern, Compagnien und Detaſche⸗ 
ments ausgeſtellt, und demnaͤchſt bei jeden 
Armee-Corps von einer Commission 
mixte nachgeſehen und verifizirt werden, 
fuͤr welche die Buͤreau⸗Koſten von dem 
franzoͤſiſchen Gouvernement regulirt und 
gezahlt werden. 

7. Da der Soldat bei mehreren die⸗ 
ſer Armeen gewohnt iſt, Taback zu rau⸗ 
chen, ſich aber nicht im Stande befindet, 
ihn fuͤr den hohen in Frankreich beſtehen⸗ 
den Preis zu kaufen; ſo iſt man uͤberein⸗ 
gekommen, daß die Regimenter, Com⸗ 
pagnien und Detaſchements, fuͤr jeden an⸗ 
weſenden Mann monatlich einen halben 
Kilogramm Taback fordern koͤnnen, gegen 
Bezahlung von 60 Centimen fuͤr den hal⸗ 
ben Kilogramm der geringern Sorte fri⸗ 
ſchen Tabacks, welche in den Magazinen 
zu haben iſt. Um hierbei jeden Schleich⸗ 
handel zu vermeiden, wird man den Re⸗ 
gimentern Buͤcher geben, worin die Quan⸗ 
titäten des gelieferten Tabacks verzeichnet 
ſeyn werden. 

Offizier⸗-Portionen. 2 Pfund 
weißes Brodt; + Pfund feine Graupe, 
Gries oder Surrogat; 2 Pfund Fleiſch; 
Eine Portion Liqueur von guter Sortez 
Zwei Talglichte, acht auf ein Pfd. gerechnet. 
- Cut Vermeidung mancher Unan- 
nehmlichkeiten iſt zu wuͤnſchen, daß dieſer 


Theil CS Portion, für alle Armee- Corps 


tous les corps d'armée en argent et 
& un prix moyen par jour, et qu'elle 
se donne toujours en argent). 
" «En outre, Æ de stère de bois dur 
de chauffage, ou, d’après les locali- 
tés, du bois léger, de la houille ou 
de la tourbe, suivant les proportions 
fixées dans les règlemens françois. 
Dans les provinces où on brûle 


généralement le charbon: de terre, 


Ia commutation entre bois et char- 
bon se fera tant pour l'officier que 
pour le soldat, d’après le tarif de 
‘commutation des mêmes articles en 
usage dans l’armée francoise. 

(Cette partie de la portion se don- 
mera toujours en nature, excepté pen- 
“ant les marches. La ration d'été 
sera de la moitié, et on comptera 
six mois d’hiver.) 

En outre, le logement avec les lits. 

Les portions d'officiers et de loge- 
ment seront donnés d’après le ta- 
bleau suivant: 
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S'ils commandent un 
régiment, nne portion 
de bouche, une chanı- 
bre, une portion de 

bois, un emplacement 
de domestique de plus.“ 


Mitaines en se- 
Majors 


Bond e p 
Lientenans-co-f 


Wiels , 2. 
Colonels . . 
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S'ils commandent une 
division ou sont atta- 
ches à l'état major, ils 
reçoivent en tout wne 
portion de plus, 


Officiers sub- ; 
alternes II 
x Capitdines . 
d'infanterie etde 
sayalerie, et ca-“ 

Généraux ma- 

MERE NS 
Lientenants-gé- | 
rau 

Les généraux en chef 
et commandans des corps 
habiteront des hotels 
convenables; qui seront 


d'un corps d'ar- 
Chauflées au besoin, 
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in Gelde nach einem täglichen Mittelpreis 
abgeſchätzt und ſtets in Gelde gegeben 
werde.) 

Außerdem: 5 Stere hartes Holz zum 
Heizen, oder, nach der Ortsbeſchaffenheit, 
weiches Holz, Steinkohlen oder Torf, in 
dem Verhaͤltniß wie folches in den franzoͤ⸗ 
ſiſchen Verordnungen beſtimmt iſt. In 
den Provinzen, wo man allgemein Stein⸗ 
kohlen brennt, wird die Umaͤnderung von 
Holz zu Kohlen, ſowohl fuͤr den Offizier 
als fuͤr den Soldaten, nach dem bei der 


franzoͤſiſchen Armee uͤblichen Commuta⸗ 


tiong- Tarif derſelben Artikel, geſchehen. 


Dieſer Theil der Portion wird täglich 
in Natur gegeben, ausgenommen wäh- 
rend des Marſches. Die Sommer-Ra⸗ 


tion ift die Halfte und man wird ſechs Mo- ` 


nate auf den Winter rechnen.) 

Außerdem noch Wohnung mit Betten. 
Die Offizier⸗Portionen und die Wohnung 
werden, wie nachſtehendes Tableau er⸗ 
giebt, verabreicht: 
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Vallerie oder 
der Infanterie 
oder Befehlsha⸗ 
der eines Ar⸗ 
Br , | 


und Befehlshaber der 
Corvs werden angemeſ⸗ 
fene Hotels bewohnen, 
welche nach Bedarf Ger 
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1. Les domestiques recevront la 


portion de soldat, mais d’après l’état 
eflectif du présent, et pas au delà du 
nombre déterminé pour chaque ar- 
mée. ; . 

2. Les employés dans les admini- 
strations et les officiers de santé se- 
ront, d'après leurs grades, assimilés 
en tout aux militaires, 

3. En cas de nécessité, surtout en 
marche, on se contentera d'un moin- 
dre nombre de chambres. Dans les 
casernes, les quartiers seront réglés 
d’après les circonstances, et conjoin- 
tement avec M. M. les commandans. 


Fourrages: ration légère; avoine, 
$ de boisseau de Paris; foin, 10 li- 
vres; paille, 3 livres. 

Ration pesante : avoine, ı bois- 
Seau de Paris; foin, 10 livres; paille, 
3 livres. 

1. Les rations pesantes se donne- 
ront aux chevaux de selle des Offi- 
ciers, aux chevaux de la cavalerie ré- 
guliere, tant pesante que légère; aux 
chevaux de l'artillerie qui mènent les 
canons et les caissons qui y appar- 
tiennent. Tous les autres, ainsi que 
les chevaux de Cosaques, auront la 
ration légère, excepté le cas où, d’a- 
près les règlemens particulier d’une 
armée, il se trouveroit encore. des 
équipages qui dussent recevoir la ra- 
tion pesante. Dans les marches ou 
déplacemens qui dureroient plus de 
quatre jours, tous les chevaux en 
marche auront la ration pesante, 


2. En cas de nécessité, les four-. 
rages pourront être remplacés, en 


comptant six rations d'orge; et, en 
cas d'extrême disette, six de seigle, 
ap lieu de huit rations d'avoine, et 


une demi-ration légère d'avoine pour! 


cinq livres de foin. Ce dernier sur- 
rogat pourra être demandé de droit 


39 
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I. Die Bedienten erhalten die Solda⸗ 
ten⸗Portion, aber nach dem wirklichen Be⸗ 
ſtand der anweſenden, und nicht uͤber die 
fur jedes Armee⸗Corps beſtimmte Anzahl. 


2. Die Beamten der Verwaltungs⸗ 
Behörden und die Militair⸗Aerzte follen 
nach ihren Graden in Allem den Militairs 
gleich geſtellt werden. 33 

3. Im Fall der Noth, und vorzuͤglich 
auf dem Marſch, wird man ſich mit einer 
kleinern Anzahl Zimmer begnügen, 

In den Kaſernen werden die Quartiere 
nach den Umſtaͤnden, und gemeinſchaftlich 
mit den Herrn Kommandanten regulirt 
werden. / 

Fourage: Leichte Ration. Hafer, 
3, Parier Scheffel; Heu, 10 Pfund; 
Stroh, 3 Pfund. 

Schwere Ration. Hafer, 1 Pariſer 
Scheffel; Heu, 10 Pfund; Stroh, 3 Pfd. 


I. Die ſchweren Rationen werden fuͤr 
die Reitpferde der Offiziere, für die Pferde 
der leichten und ſchweren Cavallerie und 
für die Artillerie Pferde, welche die Ra- 
nonen und die dazu gehoͤrigen Wagen zie⸗ 
hen, verabreicht. Alle uͤbrige Pferde, ſo 
wie die der Koſacken, erhalten leichte Ratio: 
nen, jedoch den Fall ausgenommen, wo 
nach den beſondern Verordnungen einer 
Armee, noch Beſpannungen vorhanden 
ſeyn wuͤrden, welche die ſchwere Ration 
erhalten muͤßten. Auf den Maͤrſchen oder 
bei Truppen⸗Verlegungen, welche uͤber 
vier Tage dauern, erhalten alle auf dem 
Marſch befindliche Pferde die ſchwere 
Ration. 8 

2. Im Nothfall kann die gewoͤhnliche 
Fourage durch ſechs Rationen Gerſte, und 
in außerordentlichen Nothfaͤllen durch 
ſechs Rationen Roggen, anſtatt acht Ra⸗ 
tionen Hafer, erſetzt, und eine halbe leichte 
Ration Hafer fuͤr fuͤnf Pfund Heu gerech⸗ 
net werden. Letzteres Surrogat kann als 
ein sa von den Truppen verlangt wer⸗ 

92 
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par les troupes dont la ration de foin 
est ordinairement moindre de dix li- 
vres, et celle d’avoine plus forte, 

3. La paille sera fournie des ma- 
gasins aux écuries des places, et le 
fumier restera à la troupe, qui Pen- 
levera elle-même; chez lhabitant, 
il fournira la paille, d'après le tarif, 
et profitera du fumier. 


4. Les écuries seront assignées 
aux regimens et compagnies d’après 
Feffectif des chevaux, en y joignant 
l'éclairage et Pemplacement pour la 
garde, les bagages èt les fourrages, 


5. Les fourrages, pour les offi- 


ciers de différens grades, seront dé- 


livrés à chaque troupe d’après les 
états de son organisation, tels qu’ils 
existoient avant ce tarif. On les dé- 
Livrera d’après ces tableaux, sans au- 
cune déduction. Les écuries pour 


les officiers seront également assi- 


gnées, d’après l’eflectif, avec Pem- 
placement pour les bagages et les 
fourrages; mais sans éclairage. On 
comptera, par cheval, quatre pieds 
en largeur, et huit pieds en longueur. 


Note Générale, 


Les troupes ne pourront rien de- 
mander au delà de ce tarif, et seront 
obligées d'acheter à leurs frais les ob- 
jets qui n’y sont pas compris, tels que 
savon, beurre, craie, etc. Les villes 
arrangeront, à leurs frais, les corps- 
de-gardes et les guérites. 


H. Hôpitaux. 
Leshöpitaux en général seront ad- 
ministrés par les autorités françoises 
d’après l’ordre établi; mais quant à 
Yentretien des malades, on se con- 


den, deren Heu- Nation gewöhnlich unter 
zehn Pfund und die des Hafers ſtaͤrker iſt. 


3. Zu den Pferdeſtaͤllen in Plaͤtzen 
wird das Stroh aus den Magazinen ge⸗ 
liefert und der Duͤnger verbleibt der Mann⸗ 
ſchaft, welche ihn ſelbſt fortſchafft. Bei 
dem Einwohner aber liefert dieſer das 
Stroh nach dem Tarif und behaͤlt dagegen 


den Duͤnger. 


4. Die Pferdeſtaͤlle werden den Regi⸗ 
mentern und Compagnien nach dem wirk⸗ 
lichen Beſtande der Pferde angewieſen und 
es wird zugleich fuͤr Erleuchtung und fuͤr 
den Platz der Wache, des Gepaͤcks und 
der Fourage, geſorgt. 

5. Die Fourage fuͤr die Offiziere der 
verſchiedenen Grade, wird jeder Abthei⸗ 
lung nach den Etats ihrer Organiſation, ſo 
wie dieſelben vor dieſem Tarif beſtanden, 
geliefert, und nach ſolchen ohne den ge⸗ 
ringſten Abzug verabfolgt werden. Die 
Pferdeſtaͤlle fuͤr die Offiziere werden gleich⸗ 
falls nach dem wirklichen Beſtande, nebſt 
dem Raum fuͤr das Gepaͤck und die Fou⸗ 
rage, angewieſen, jedoch ohne Erleuchtung. 
Man rechnet auf jedes Pferd 4 Fuß in 


der Breite und 8 Fuß in der Laͤnge. 


Allgemeine Bemerkungen. 


Die Truppen koͤnnen nichts mehr als 
was in dieſem Tarif beſtimmt iſt, fordern, 
und ſind gehalten, die Gegenſtaͤnde, wel⸗ 
che nicht darin benannt ſind, als Seife, 
Butter, Kreide ꝛc. auf ihre Koſten anzu⸗ 
ſchaffen. Die Staͤdte werden auf eigene 
Koſten die Wachthaͤuſer und Schilderhaͤu⸗ 
ſer einrichten. 


II. Lazarethe. 


Die Lazarethe werden im Allgemeinen 
durch die franzoͤſiſchen Autoritaͤten nach 
der eingeführten Ordnung verwaltet; was 
aber die Verpflegung der Kranken betrifft, 


formera aux règlemens publiés par 
chaque armée lors de son entrée en 
France. Tous les articles nécessaires, 
les médicamens y compris, seront 
fournis aux frais du gouvernement 
françois. On ne fournira cependant 
rien pour les hôpitaux des régimens, 
excepté l'emplacement et les portions 
ordinaires que les régimens demande- 
ront comme pour les autres militaires 
présens. Chaque corps d'armée dé- 
léguera à chaque hôpital destiné à ses 
malades, les médecins et commissai- 
res nécessaires pour en assurer le bon 
traitement. On ne pourra refuser d’ad- 
mettre les militaires qui seront envo- 
yes aux hôpitaux: ceux-ci seront éta- 
blis à des distances convenables, 


III. Charrois. 

Lorsque les corps seront en mouve- 
ment, le gouvernement frangois four- 
nira les moyens de transport sur la 
demande du commandant en chef. 
Il en sera de même pour le transport 
des malades. On fournira aussi les 
relais nécessaires pour les communica- 
tions entre les différentes parties d’un 
corps d'armée; mais on observera, à 
cet égard, beaucoup de réserve. Pour 

ce qui concerne les convois d’effets 
militaires qui arrivent à la troupe des 
pays hors des frontières de France, le 
transport ne devra se faire par les re- 
lais du pays que jusqu'au 1° février 
mil huit cent seize, et seulement pour 
des quantités modérées. 


IV. Postes, 

Toutes les lettres qui concernent 
le service intérieur des corps et la cor- 
respondence avec les autorités fran- 
goises, et qui seront munies du con- 
tre-seing officiel, seront reçues aux 
postes ordinaires et transmises sans 


Se 


fo wird man fich nach den von jeder Ars 
mee bei ihrem Einzuge in Frankreich be⸗ 
kannt gemachten Verordnungen richten. 

Alle nothwendige Artikel, die Medika⸗ 
mente mit inbegriffen, werden auf Koſten 
des franzoͤſiſchen Gouvernements geliefert. 
Fuͤr die Regiments⸗Lazarethe werden aber 
nur der noͤthige Raum und die gewoͤhnli⸗ 
chen Portionen geliefert, als welche die 
Regimenter, eben ſo wie fuͤr die uͤbrigen 
anweſenden Militairs, verlangen werden. 
Jedes Armee-Corps wird einem jeden 
Lazareth, welches fuͤr ſeine Kranken be⸗ 
ſtimmt iſt, die noͤthigen Aerzte und Com⸗ 
miſſarien zuordnen, um die gute Behand⸗ 
lung der Kranken zu ſichern. Die Auf⸗ 
nahme der in die Lazarethe geſandten Mi- 
litairs kann nicht verweigert, und es ſol⸗ 
len die Lazarethe ſelbſt in angemeſſenen 
Entfernungen angelegt werden. 

III. Fuhrweſen. 

Solbald die Corps ſich in Bewegung 

feßen, wird das franzoͤfiſche Gouverne⸗ 


ment auf Anſuchen des Commandanten 


en Chef, die noͤthigen Transportmittel 
ſtellen. Ein Gleiches wird fuͤr den Trans⸗ 
port der Kranken geſchehen. Auch ſoll der 
erforderliche Vorſpann, Behufs der Com⸗ 
munication zwiſchen den verſchiedenen 
Theilen eines Armee⸗Corps geſtellt wer- 
den, wobei man jedoch große Schonung 
beobachten wird. Anlangend den Trang- 
port der Militair-Effekten, welche aus 
Laͤndern außerhalb der franzoͤſiſchen Gren⸗ 
ze, zur Armee kommen, ſo ſoll derſelbe 
durch Vorſpann im Lande nur bis zum 
erſten Februar Eintauſend Achthundert 
und Sechs zehn geſchehen und nur bei maͤßi⸗ 
gen Quantitaͤten. 
IV. Poſten. 

Alle Briefe, welche den innern Dienſt 
der Corps und die Correſpondenz mit den 
franzoͤſiſchen Behörden betreffen, und wel- 
che mit einem offiziellen Gegenſiegel ver- 
ſehen ſind, ſollen auf den gewoͤhnlichen 
Poſten angenommen und ohne Bezahlung 


paiement. Quant aux estafettes et à la 

correspondance particulière des mili- 
taires, on les paiera suivant la taxe 
ordinaire. Les courriers et voyageurs, 


militaires ou non, paieront exacte-. 


ment les chevaux de poste. 


- 


V. Douanes. 


Les effets destinés pour l’habille- 


ment de ces troupes jouiront de la 


libre entrée moyennant des certificats 
valables. . Les militaires qui rejoin- 
dront les corps ou quitteront la Fran- 
ce,seront libres de tout paiement aux 
. douanes pour tout ce qui sert à leur 


propre usage ou à celui de la troupe. ` 


Arrêté et signé à Paris le 20 no- 


vembre, Pan de grâce mil huit cent 


quinze. 
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befördert werden. Was die Stafetten und 
die Privat⸗Correſpondenz der Militairs 
betrifft, ſo werden ſolche nach der gewoͤhn⸗ 
lichen Taxe bezahlt. Die Couriere und 
Reiſende, ſie moͤgen Militairs ſeyn oder 
nicht, bezahlen die noͤthigen Poſtpferde. 


V. Zölle, 


Die Effekten, welche zur Bekleidung 
dieſer Truppen beſtimint find, werden auf 
gültige Certificate, frei eingelaſſen. Die 
Militairs, welche ſich zu ihren Corps be⸗ 

eben, oder Frankreich verlaſſen, ſind von 
jeder Zoll⸗Entrichtung frei fuͤr Alles was 
u ihrem eigenen Gebrauch oder zum Ge: 
rauch der Mannſchaft dient. 


Beſchloſſen und unterzeichnet zu Paris, 
den Zwanzigſten November des Jahres 
GE Eintauſend Achthundert und Funf⸗ 
zehn. ; a 


(No. 321.) Convention conclue en con- 
formité de l’articlé neuvième du traité 
principal, et relative aux réclamations 
provenant du fait de la non-exécution 
des articles XIX et luivans du traité du 
30 mai 1814, entre la France d'une 
part, et l'Autriche, la Prusse et la Rus- 
sie et leurs alliés, de l’autre, Du 20. 
Novembre 1815, 


H our aplanir les difficultés qui se sont 
élevées sur l'exécution de divers arti- 
cles du traité de Paris, du 30 mai 1814, 
et notamment sur ceux relatifs aux ré- 
clamations des sujets des Puissance al- 
liées, les hautes parties contractantes 
désirant faire promptement jouir leurs 
sujets respectifs des droits que ces ar- 
ticles leur assurent, et prévenir en 


(No. 321.) Convention, geſchloſſen in Gemaͤß⸗ 

heit des neunten Artikels des Hauptraktats, 

in Betreff der, aus der Nichterfuͤllung des 

neunzehnten und folg. Artikels des Traktats 

vom 3oſten Mai 1814, zwiſchen Frankreich 
an einem, und Oeſterreich, Preußen und Ruß⸗ 
land und deren Bundesgenoſſen am andern 
Theile herrührenden Forderungen. Vom 

- 2often November 1815, a 


es, : SE 
au Hinwegraͤumung der entſtandenen 
chwierigkeiten in Hinſicht der Erfüllung 
verſchiedener, und inſonderheit der auf die 
Forderungen der Unterthanen der allürten 
Maͤchte Bezug habenden Artikel des Pa⸗ 
riſer Traktats vom Zoften Mai 1814., find 
die hohen kontrahirenden Maͤchte von dem 
Wunſche beſeelt, ihren gegenſeitigen Un⸗ 
terthanen den Genuß der durch jene Ar⸗ 


— 


même temps, autant que possible, 
toute contestation qui pourrait s’ele- 
ver sur le sens de quelques dispositions 


du dit traité, sont convenues des ar- 
ticles suivans: ` 


— 


Article I. 
Le traité de Paris du 30 mai 1814, 


‘étant confirmé par Part. XI. du traité 


principal auquel la présente conven- 
tion est annexée. Cette confirmation 
s'étend nommément aux articles XIX, 
XX, XXI, XXII, XXIII, XXIV, XXV, 
XXVI, XXX et XXXI du dit traité, au- 


tant que les stipulations renfermées 


dans ces articles n'ont pas été changées 
ou modifièes par le présent acte, et 
il est expressément convenu que les 
explications et les developpemens que 
les hautes parties contractantes ont 
jugé a propos de leur donner par les 
articles suivans, ne préjudicieront en 
rien aux réclamations de toute autre 
nature, qui seroient autorisées par 
le dit traité, sans être spécialement 
rappelées par la présente convention. 


Article II. 
En conformite de cette disposition, 


S. M. T. C. promet de faire liquider 


dans les formes ci-apres indiquees, 
toutes les sommes que la France se 
trouve devoir danslespayshorsdeson 
territoire tel qu'il est constitué par 
le traité auquel la présente conven- 
tion est annexée, en vertu de l’art. 
XIX. du traité de Paris, du 30 mai 
1814, soit à des individus, soit à des 
communes, soit à des établissemens 
particuliers dont les revenus ne sont 
pas à la disposition des gouvernemens. 

Cette liquidation s’etendra spécia- 
lement sur les réclamations suivantes: 


ke ee Ze, 
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tikel ihnen zugeſicherten Rechte ſchleunig 
zu verſchaffen, und zugleich jedem Streite, 
der uͤber den Sinn einiger Beſtimmungen 
dieſes Vertrages erhoben werden koͤnnte, 
moͤglichſt vorzubeugen, über folgende Urs 
tikel uͤbereingekommen: A 


Erſter Artikel. 

Der Pariſer Traktat vom Zoſten Mai 
1814. wird durch den IIten Artikel des 
Hauptvertrages, welchem gegenwaͤrtige 
Convention EEN iſt, beſtaͤtigt. Dieſe 
Beſtaͤtigung erſtreckt ſich namentlich auf 
den Iten, 20ſten, 21ſten, 22ſten, 23ſten, 
24ſten, 25ſten, 26ften, zoſten und Zuſten 
Artikel des gedachten Traktats, in ſofern 
die in jenen Artikeln enthaltenen Beftim- 
mungen durch gegenwaͤrtige Uebereinkunft 
nicht veraͤndert oder modifizirt worden ſind, 
und man iſt ausdruͤcklich uͤbereingekommen, 
daß die Erklaͤrungen und Auseinander⸗ 
ſetzungen, welche die hohen kontrahiren⸗ 
den Theile durch folgende Artikel hinzuzu⸗ 
fuͤgen fuͤr gut befunden haben, den Forde⸗ 
rungen von anderer Art, die durch gedach⸗ 
ten Vertrag begruͤndet ſeyn moͤchten, ohne 
in gegenwaͤrtiger Convention beſonders 
wieder aufgefuͤhrt zu ſeyn, durchaus nicht 
zum Nachtheil gereichen follen. > 


Zweiter Artikel. 
Dieſer Beſtimmung gemaͤß verſpricht 
Seine Allerchriſtlichſte Majeſtaͤt, in den 
weiter unten angegebenen Formen, ſaͤmmt⸗ 


liche Summen liquidiren zu laſſen, welche 
Frankreich außerhalb ſeines Gebiets, wie 


daſſelbe durch den Vertrag, dem gegen⸗ 
waͤrtige Convention angehaͤngt iſt, beſte⸗ 
het, Kraft des roten Artikels des Pari⸗ 
fer Vertrages vom 3often Mai 1814, ep 
es Individuen, oder Kommunen, oder Pri⸗ 
vat⸗Anſtalten, deren Einkuͤnfte nicht zur 
Dispoſition der Regierung ſtehen, ſchul⸗ 
dig iſt. Dieſe Liquidation wird ſich ins⸗ 
beſondere auf folgende Forderungen er⸗ 
ſtrecken: 


— 


I. Sur celles qui concernent les 
fournitures et prestations de tout 
genre faites par des communes ou 
des individus, et en général par tout 
autre que les gouvernemens, en vertu 
de contrats ou de dispositions éma- 
nées des autorités administratives fran- 
çoises renfermant promesse de paie- 
ment; que ces fournitures et presta- 
tions aient été éectuées dans et pour 
les magasins militaires en général, ou 
pour l'approvisionnement des villes 
et places en particulier, ou enfin aux 
armées françoises, ou à des détache- 
mens de troupes, ou à la gendarme- 
rie, ou aux administrations françoises, 
ou aux hôpitaux militaires, ou enfin 

pour un service public quelconque. 


Ces livraisons et prestations seront 


justifiees par les reçus des gardes-ma- 
gasins, officiers civils on militaires, 
commissaires, agens ou surveillans, 
dont la validité sera reconnue par la 
Commission de liquidation dont il 
sera question à l’Article V. de la pré- 
sente Convention. 

Les prix en seront réglés d’après 
les contrats ou autres engagements des 
autorités françoises, ou, à leur dé- 
faut, d'après les mercuriales des en- 
droits les plus rapprochés de celui 
où le versement a été fait, ` 


o. Sur les arriérés de solde et de 
traitement, frais de voyage, gratifica- 
tions et autres indemnités revenant 
à des militaires ouemployés à l'armée 
frangoise, devenus par les traités de 
Paris, du 30. Mai 1814, et du 20. No- 
. vembre 1815, sujets d’une autre puis- 
sance, pour le temps où ces individus 
servoient dans les armées françoises, 
ou qu'ils étoient attachés à des éta- 
blissemens qui en dépendoient, tels 
qwhöpitaux, pharmacies, magasins 
ou autres. 

La 
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I. Solche, die Lieferungen und Ver 
ſtungen aller Art betreffen, welche durch 
Kommunen oder Individuen, und uͤber⸗ 
haupt durch jeden Andern als die Regie⸗ 
rungen ſelbſt, auf den Grund von Kon⸗ 
trakten, oder Verfuͤgungen der franzoͤſi⸗ 
Chen Verwaltungs-Behoͤrden, ein Zah⸗ 
lungs⸗Verſprechen enthaltend, geſchehen 
ſind; dieſe Lieferungen und Leiſtungen moͤ⸗ 
gen in den Militair- Magazinen und für 
dieſelben uͤberhaupt, oder zur Verprovian⸗ 
tirung der Staͤdte und Feſtungen insbeſon⸗ 
dere, oder endlich den franzoͤſiſchen Ar⸗ 
meen, oder Truppen⸗Abtheilungen, oder 
der Gendarmerie, oder den franzoͤſiſchen 
Verwaltungs⸗Behoͤrden, oder den Mili⸗ 
tair⸗Hoſpitälern „oder endlich zu welchem 
öffentlichen Dienſt es immer ſey, gemacht 
worden ſeyn. Dieſe Lieferungen und Lei⸗ 
ſtungen ſollen nachgewieſen werden durch 
die von den Magazin- Aufſehern, Civil. 
oder Militair-Beamten, Commiſſarien, 
Agenten oder Aufſehern gegebenen Em- 
pfangſcheine, deren Gultigkeit von der Li⸗ 
quidations⸗Commiſſion „von welcher im 
sten: Artikel der gegenwärtigen Ueberein⸗ 
kunft die Rede e „anerkannt ſeyn wird. 
Die Preiſe ſollen nach den Kontrakten, oder 
anderen Verpflichtungen der franzoͤſiſchen 
Behoͤrden, oder in deren Ermangelung 
nach den Marktzetteln der Oerter feſtge⸗ 
ſetzt werden, welche demjenigen, wo die 
Ablieferung geſchehen iſt, am naͤchſten ſind. 

2. Auf Ruͤckſtaͤnde an Sold und Ge⸗ 
halt, Reiſekoſten, Gratifikationen und 
andere Entſchaͤdigungen, welche Militair⸗ 
perſonen, oder Offizianten der franzoͤſi⸗ 
ſchen Armeen zukommen, die vermoͤge der 
Pariſer Vertrage von 3offen Mai 1814, 
und vom 20ſten November 1815, Unter⸗ 
thanen einer andern Macht geworden ſind, 
fuͤr die Zeit, wo jene Individuen in den 
franzoͤſiſchen Armeen dienten, oder bei 
davon abhaͤngenden Anſtalten, als Hoſpi⸗ 
taͤlern, Apotheken, Magazinen oder an⸗ 
dern, angeſtellt waren. e 

Die 


Ta justification de ces demandes 
devra se faire par la production des 


pièces exigées par les lois et régle: 


mens militzire s dr um 
3. Sur la restitution: des frais d'en: 
tretien des militaires françois dans les 


hospices civile qui wappartenoient 


pas au gouvernement, autant que de 
paiement de cet entretien: à été: sti 
pulé par ‚des engagemens expres;.la 
quotité, de ces frais sera justifiée par 
les bordereaux certifiés par les chefs 

4. Sur da: restitution des fonds 
confiés aux postes aux lettres fran- 
goises, qui ne sont pas parvenus à 
leur destination, le cas de force ma- 
jeure excepté. ` 
5. Sur l’acquit des mandats, bons 
et ordonnances de paiement fournis, 
soit sur le trésor; public de France; 
soit sur la caisse d'amortissement, ou 
leurs annexes, ainsi que des bons 
donnés par cette dernière caisse; les- 
quels mandats, bons et ordonnances, 
ont été souscrits en faveur dhabi- 
tans, de communes on: d’établisse- 
mens situés. dans les provinces qui 


ont cessé de faire partie de la Fran- 


ce, ou se trouvent entre les mains 
de ces habitans, communes et éta- 
blissemens; sans que, de la part de 
la France, on puisse refuser de les 
payer, par la raison que les objets 
par la vente desquels ces bons, man- 
dats et ‘ordonnances devoient être 
réalisés, ont passé sous un gouver 
nement étranger. 


= Gë 


6. Sur les emprunts faits par les 


autorités: françoises civiles ou mili- 
taires, avec promesse de restitution. 


7. Sur les ‘indemnités, accordées 

pour non-jouissance de biens doma- 

niaux donnés en bail; sur toute au- 

tre indemnité et restitution pour fait 
Jahrgang 1816, 


Die Nachweiſung dieſer Anſprüche 
wird geſchehen muͤſſen durch Beibringung 
der Belaͤge, welche die Militair⸗Geſetze 
und Reglements erfordern. rara EO 

5. Auf die Erſtattung der Unterhal⸗ 
tungskoſten franzöſiſcher Militairperſonen 
in den Civil⸗Hoſpitaͤlern, welche nicht der 
Regierung gehoͤrten, in ſofern die Zahlung 
dieſes Unterhalts durch ausdruͤckliche Ver⸗ 
pflichtungen feſtgeſetzt worden iſt. Der Be⸗ 
trag dieſer Softem iſt durch die von den Vor: 
ſtehern jener Anſtalten beſcheinigten Bor⸗ 
deregux nachzuweiſen. 

4. Auf die Zuruͤckerſtattung der den 
franzoͤſiſchen Briefpoſten anvertrauten 
Gelber, welche nicht zu ihrer Beſtimmung 
gelangt ſind, den Fall hoͤherer Gewalt 
ausgenommen. GE Bor 

5. Auf die Berichtigung der Mandate, 
Bons und Zahlungsbefehle, Anweiſung 
enthaltend auf den franzoͤſiſchen öffentli⸗ 
chen Schatz, auf die Amortiſations⸗Kaſſe, 
oder die mit denſelben verbundenen Kaſſen, 
imgleichen der von der Amortiſations⸗ 
Kaſſe ausgegebenen Bons, welche Man⸗ 
date, Bons und Zahlungs⸗Befehle, zu 
Gunſten von Einwohnern, Kommunen 
oder Anſtalten in den nicht ferner zu Frank⸗ 
reich gehoͤrigen Provinzen, ausgestellt wor⸗ 
den, oder in den Haͤnden dieſer Einwoh⸗ 
ner, Kommunen und Anſtalten befindlich 
ſind, ohne daß man, von Seiten Frank⸗ 
reichs, die Auszahlung deshalb verweigern 


konne, weil die Gegenſtaͤnde durch deren 


Verkauf jene Bons, Mandate und Zah⸗ 
lungs⸗Befehle realiſirt werden sollten À un⸗ 
ter eine freinde Regierung gekommen ſind. 


6. Auf die von den franzoͤſiſchen Civil⸗ 
oder Militair⸗Behoͤrden, mit dem Verſpre⸗ 
r der Wiedererſtattung, gemachten An⸗ 
epen. „ 

7. Auf die bewilligten Entſchaͤdigun⸗ 
gen für den Nichtgenuß der in Pacht gege⸗ 
enen Domanial⸗Guͤter; auf jede andere 
CE und Erſtattung aus der 


D 
— 
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d'affermage de biens domaniaux, ain- Verpachtung von Domanial⸗Guͤtern ent⸗ 


si que sur les vacations, :émolumens 
et honoraires pour estimation, visite. 
ou expertise de bätimens et autres 
objets; faite par ordre et pour compte 
du goupernement françois, en tant 
que ges indemnités, restitutions, va: 
cations, Emolumens et honoraires ont 
étéreconuns être à la charge dp gou- 
vernement, et:’egalement ordonnés 
par les autorités frangoises alors exis- 
8. Sur le remboursement des 
avances: faites par les caisses! com- 
munales, par ordre des autorités fran- 
Coises; et avec promesse de restitu- 


structions de, bâtimens, 


qni ont eu lieu d’après les ordres des 
autorités militaires frangoises pour 
Vagrandissement om la süreté des pla- 
ses fortas et citadelles, dans le cas 
où il est dû indemuite, en vertu de 
la loi du 10 juillet 1791, et lorsqu'il 
Y aura eu engagement de payer; mé- 
sultant soit d'une expertise contra- 
dictoire, réglant le montant de lin- 
demnité, soit de tout autre acte des 
autorités françoisés. 


9 Article III. 
Lesréclamations du sénat de Ham: 
bourg; concernant la banque de cette 
ville, seront l’objet d'une convention 
particulière entre les commissaires de 
S. M. P. C. et ceux de la ville de 
Hambourg. NE FRERE 24 ZER 
= Article W. IR 
Seront également liquidées les ré- 
clamations que présentent plusieurs 
individus, contre l’exécution d'un or- 
dre daté de Nossen, le 8. mai 1813, 


ſchuͤſſe. SE 
9. Auf die Entſch 


ſpringend; imgleichen auf die Terminko⸗ 
ſten, Emolumente und Gebuͤhren fuͤr die 
auf Befehl und fuͤr Nechnang der franzoͤ⸗ 
ſiſchen Regierung geſchehene Abſchaͤtzung, 
Beſichtigung oder Unterſuchung von Ge⸗ 
baͤuden und andern Gegenſtaͤnden, in ſo 
fern dieſe Entſchaͤdigungen, Zuruͤckerſtat⸗ 
tungen, Terminkoſten, Emolumente und 
Gebühren, als der Regierung obliegend 
anerkannt, und von den damals beſtehen⸗ 
den franzoͤſiſchen Behörden geſetzlich an 
geordnet worden ſind. T 98 
i 9 der von den 

hl der franzoͤ⸗ 


8. Auf die Zuruͤckzahlun 
Kommunal⸗Kaſſen auf Befe 
ſiſchen Behoͤrden und mit dei Verſprechen 
der Wiedererſtattung gemachten Vor⸗ 
l aͤdigungen, welche 
Privat: Verfonen zukommen, für Weg⸗ 
nahme von Grund und Boden, More. 
nung, Zerſtoͤrung von Gebäuden, welche, 
nach den Befehlen der franzoͤſiſchen Mili 
tair⸗Behoͤrden zum Zweck der Vergroͤße⸗ 
rung und Sicherheit der feſten Plaͤtze und 
Eitadellen, geſchehen find, in dem Fall 


wo das Geſetz vom loten Juli 1701. eine 


Entſchaͤdigung anordnet, und wenn eine 
Zahlungs⸗ Verpflichtung Gott gehabt ha⸗ 
ben wird, welche entweder aus einer foͤrm⸗ 
lich verhandelten Unterſuchung, den Be⸗ 
trag der Entſchaͤdigung feſtſetzend, oder 
aus irgend einer andern Handlung der 
franzoͤſiſchen Behörde entſprungen wäre, 
; Dritter Artikel. LE 
Die Forderungen des Senats zu Ham⸗ 
burg, in Betreff der Bank dieſer Stadt, 
werden den Gegenſtand einer beſondern 
Uebereinkunft zwiſchen den Commiſſarien 
Sr. Allerchriſtlichſten Majeſtaͤt und denen 
der Stadt Hamburg ausmachen. 
Vierter Arttikel. 
Cs ſollen ebenfalls die Forderungen 
liquidirt werden, welche mehrere Indivi⸗ 
duen anbringen, wegen Vollziehung eines 
aus Noſſen datirten Befehls vom Gren 


SE SS 
en vertu duquel on a saisi; a leur 
préjudice, : des denrées: coloniales, 
dont:ilssavoient acquis une ‘partie! du 
gouvernement frangois, et eh vertu 
ququel ils ont été contraints de pa- 
yer une seconde fois pour des Co- 
tons, les droits et doubles droits de 
douanes, quoiqu'ils se fussent libe⸗ 


DH 


rés, en temps utile, de ce qu'ils de: 


voient légalement. Ces réclamations ` 


seront liquidées par les commissions 
établies par la convention de ce jour, 
et leur montant sera ‘payé en in- 
sriptions au grand livre de la dette 
publique, à un cours qui ne pourra 
pas etre au- dessous de 75, de la mè- 
me manière qu'il a été convenu par 
la présente convention à l'égard des 
cautiontiemens à rembourser. 
Article V. 

Les hautes parties contractantes, 
animées du désir: de ‘convenir: d'un 
mode de liquidation propre en mé- 
me temps à en abréger te terme, et 
A coriduire dans chaque cas particu- 
lier à une déeision definitive, ont ré- 
solu, en expliquant les dispositions 
de Part. XX. du traité du 350. mai 
1814 établir des ‘commissions de 
liquidation, qui s'occuperont en pre- 
mier lieu de bexamen des réclama- 
tions, et des commissions d’arbitrage 
qui en décideront dans le cas où les 
premières ne seroient pas parvenues 
à accorder. Le mode qui sera adop- 
é cet égard sera le suivant. 


. Immédiatement aprèsl'échange 
des ratifications du présent träite, la 
France et les autrés hautes parties 
contractantes, ou intéressées A cet: 


objet, nommeront des commissaires- ` 


liquidateurs:.et des commissaires -jü- 
ges qui résideront à Paris, et qui se- 
ront charges de régler et faire exé- 
cuter les dispositions renfermées dans 


Ÿ 


Mai 1813, Kraft deſſen mag zu ihrem 
Nachtheil, Kolonialwagren in Beſchlag 
genommen hat, die ſie zum Theil von der 
franzöſiſchen Regierung erworben haften, 
und in Folge deſſen ſie gezwungen worden 
ſind, die einfachen und doppelten Gefaͤlle 


zum zweiten Male fuͤr Baumwollenzeuge 


zu entrichten, obgleich fie, zu gehöriger 
Zeit, das was chen geſetlich oblag, = 
richtigt hatten. Dieſe Forderungen wer: - 
den burch die, nach der heutigen Ueber⸗ 
einkunft niedergeſetzten Commiſſionen li⸗ 
quidirt, und ihr Betrag, in Einſchreibun⸗ 
gen auf das große Buch der oͤffentlichen 
Schuld zu einem Cours der nicht unter 75 
ſeyn darf, bezahlt werden, eben ſo wie 
ſolches durch gegenwaͤrtige Uebereinkunft, 
in Hinſicht der zuruͤckzugebenden Kautionen 
beſtimmt worden iſt. } 
Fuͤnfter Artikel. 


im 18ten und Toten Artikel des Traktats 


9 


Get, 


— 


les art. XVIII. et XIX. du traité du 
30. mai 1814. et dans les art. II., IV., 
. VIE ke l., XIII., , 
XVII., XVIII., XXII., XXIII. er XXIV. 
de la présente convention. 


2. Les commissaires-liquidateurs 
seront nommés, par toutes les parties 
intéressées qui voudront en déléguer; 
au nombre que chacune d’elles ju- 
gera convenable. - Ils seront chargés 
de recevoir, d'examiner dans l’ordre 
d'un tableau qui sera établi pour ce- 
la, et dans le plus bref délai, et de 
liquider, s’il y a lieu, toutes les ré- 
clamations. | 


aaa: aprtzrepgr DE SNS 
II sera libre. à chaque ‚commis- 
saire de réunir dans: une même com- 
mission tous les commissaires des dif- 
ferens gouvernemens, pour leur pré- 
senter et faire examiner par eux les 
réclamations des. sujets de son gou- 
vernement, ou bien de traiter séparé- 
ment avec le gouvérnement françois. 
3. Les commissaires-juges seront 
chargés de prononcer définitivement 
et en dernier ressort sur toutes les 
affaires qui leur seront renvoyées en- 
conformité, du présent article, par 


les commissaires - liquidateurs qui ` 


wauront pas pu. accorder: sur elles. 
Chacune des hautes parties contrac- 
tantes on intéressées,, pourra nom- 
mer autant de ces juges qu’elle trou- 
vera convenable; mais tous ces ju- 
ges préteront entre les mains du gar- 
de des sceaux de France, et en pré- 
sence des ministres des autres hau- 
tes parties contractantes résidant. à 
Paris, serment de prononcer. sans 
partialité aucune pour les. parties, 
d'après les principes établis par le 
traité du 30. mai 1814. et par la pré- 
sente convention. “+ | 
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vom Zoften Mai 181g. und im 2ten, Aten, 
6ten, 7ten, loten, Iten, Iaten, Igten, 
Zären, I7ten, I8ten, 22ſten, 23 ſten und 
24ften Artikel der gegenwaͤrtigen Ueber⸗ 
einkunft enthaltenen Beſtimmungen zu re⸗ 
guliren und vollſtrecken zu laſſn. 
2. Die Liquidations⸗Commiſſarlen wer: 
den von allen dabei intereſſirten Theilen, 
welche dergleichen abordnen wollen, er⸗ 
nannt werden, in ſolcher Anzahl als ein 
jeder Theil für dienlich erachten wird. Sie 
haben den Auftrag, ſaͤmmtliche Forderun⸗ 
gen anzunehmen, nach Einleitung eines 
zu dieſem Behuf anzufertigenden Verzeich⸗ 
niſſes und in der kuͤrzeſten Friſt, zu pruͤ⸗ 
fen, und wenn ſich ſelbige dazu eignen, 
zu liquidirenn, 91 3 
Es ſoll jedem Commiſſarius frei ſtehen, 
ſaͤmmtliche Commiſſarien der verſchiedenen 
Regierungen in eine und dieſelbe Commiſ⸗ 
ſion zu vereinigen, um ihnen die Forde⸗ 
rungen der Unterthanen feiner Regierung 
vorzulegen, und ſie ihrer Pruͤfung zu un⸗ 
terwerfen, oder auch mit der franzoͤſiſchen 
Regierung abgeſondert zu unterhandeln. 
3. Die Entſcheidungs⸗Commiſſarien 
werden den Auftrag haben, uͤber alle Sa⸗ 
chen, die von den Liquidations⸗Commiſſa⸗ 
rien, nachdem dieſe ſich nicht daruͤber ver⸗ 
einigen können, in Gemaͤßheit des gegen: 
waͤrtigen Artikels an ſie remittirt werden, 
ſchließlich und als letzte Inſtanz zu erken⸗ 
nen. Jeder hohe kontrahirende oder bei 
der Sache intereſſirte Theil, wird dieſer 
Commiſſarien ſo viel als er dienlich erach⸗ 
tet, ernennen koͤnnen; aber dieſe ſaͤmmt⸗ 
lichen Richter werden in die Haͤnde des 
franzoͤſiſchen Siegelbewahrers und in Ge⸗ 
genwart der in Paris reſidirenden Geſand⸗ 
ten der uͤbrigen hohen kontrahirenden 
Theile, den Eid ableiſten, ohne irgend 
einige Partheilichkeit fuͤr die Intereſſenten, 
e den durch den Vertrag vom Zoſten 
Mai 1814, und durch die gegenwärtige 
Uebereinkunft feſtgeſtellten Grundſaͤtzen zu 
erkenne. 79 


dis 


‘commissaires - jugés. nommés pär la 
France et par deux au moins des au- 
tres parties intéressées auront prêté 
ce serment, tous ces juges, présens 
A Paris, se réuniront sous la prési- 
dence du doyen d'âge, pour conve- 
nir de la nomination d’un ou de plu- 
sieurs greffiers et d'un ou de plu- 
siewrs Commis, qui préteront serment 
entre leurs mains, ainsi que poux dé- 
libérer, s'il y a lieu, un réglement 
_ général. sur l’expedition des affaires, 
Ja tenue des registres, et autres ob- 
jets d'ordre intérieur. | 


5. Les commissaires destinés A 
Former les commissions d’arbitrage 
étant ainsi institués, lorsque les com- 
missaires - liquidateurs n'auront pu 
s'accorder sur une affaire, il sera pro- 
cédé devant les commissaives-juges, 
comme il va être dit. i 


6. Dans. les cas où Tes réclama- 
tions seroient de la nature de celles 
prévues por le traité de Paris, ou par 
ta présente convention, et où il ne 
s’agiroit que de statuer sur la validi- 
té de la demande, ou de fixer le 
montant des sommes reclamees; la 
commission d'arbitrage sera compo- 
see de six commissaires-juges, savoir: 
trois François; et trois personnes dé- 


signées par le gouvernement récla- 


malt. Ces six jugés tireront au sort 
pour savoir lequel d’entre eux devra 
s'abstenir. Ees commissaires étant 
ainsi rédüits au nombre de cing, sta- 
tueront définitivement sur la récla- 
mation qui leur sera présentée: 


7. Dans les cas on il Kagiroit de 
gavoir si la réclamation contestée peut 
être rangée parmi celles prévues dans 
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4. Immédiatement après que les 


— 


4. Unmittetbar nachdem die von grant- 
reich, und wenigſtens von zwei der uͤbrigen 
dabei infereffieien Theile, ernannten Ent⸗ 
ſcheidungs⸗Commiſfarien, den gedachten 
Eid abgeleiſtet haben, werden diefe fimmt 
lichen, in Paris anweſenden Richter ſich 
unter dem Borfi des Aelteſten unter ih- 
nen, vereinigen, um die Ernennung eines 
oder mehrerer Gerichts⸗Aktugrien und 
eines oder mehrerer Commis, welche den 
Eid in die Haͤnde der Richter ableiſten, ge⸗ 
meinſchaftlich zu beſtimmen; imgleichen, 
um ſich, erforderlichen Falls zu berathen, 
úber ein allgemeines Reglement, wegen 
der Ausfertigung der Sachen, der Regiſtra⸗ 
tur⸗Geſchaͤfte und anderer Gegenſtaͤnde des 
innern Geſchaͤftsganges. 3 

5. Sind nun die zur Bildung der 
ſchiedsrichterlichen Commiſſion beſtümm⸗ 
ten Commiſſarien auf diefe Weiſe beſtellt, 
fo wird, wenn die Liquidations⸗Commiſſa⸗ 
rien uͤber eine Sache nicht einig werden 
können, 5 vor den Ent⸗ 
EA U Lommiſſarien verfahren wer⸗ 

en. HF AE AITE ER 
6. In den Fallen wo die Forderungen 
von der Art ſind, wie ſie durch den Pari⸗ 
ſer Vertrag oder die gegenwaͤrtige Ueber⸗ 
einkunft vorausgeſehen worden, und wo 
es nur darauf ankommen wird, uͤber die 
Guͤltigkeit des Anſpruchs zu entſcheiden, 
oder den Betrag der geforderten Summen 
feſtzuſetzen, wird die ſchiedsrichterliche Com- 
miſſion aus ſechs Entſcheidungs⸗Commiſ⸗ 
ſarien beſtehen, naͤhmlich aus drei Fran⸗ 
zoſen und drei von der liquidirenden Re⸗ 
gierung ernannten Perſonen. Dieſe ſechs 
Richter werden Ioofen, um zu beſtimmen, 
wer von ihnen ausſcheiden ſoll. Die ſol⸗ 
chergeſtalt auf die Zahl fuͤnf beſchraͤnkte 
Commiſſarien, werden uͤber die ihnen vor⸗ 
gelegte Forderung auf eine entſcheidende 
Weiſe erkennen. BE i 
7. In den Faͤllen wo es darauf an⸗ 
kaͤme, zu beſtimmen, ob die beſtrittene 
Forderung zu denjenigen gerechnet werden 


— 


Je raue de Paris, dug. mai 1814., 
ou dans la présente convention, la 
commission d'arbitrage sere compo- 
sée de six membres, dont trois Fran- 


çois et trois désignés par le gouver- ` 


nement réclamant. Ces trois juges 
décideront à la majorité, si la récla- 
mation est suspectible d’être admise 
ala liquidation; en cas de partage 
égal, d'opinion, il}sera,sursis. A l'exas 
men de Laflaire, et elle fera la ma: 
tiere d'une négociation: diplomatique 
ultérieure, entre les gouvernemens. ; 


8. Toutes les fois q’une affaire se- 
ra portée à la décision: d'une com- 
mission d'arbitrage, le gouvernement 
dont le commissaire-liquidateur n’au- 
ra pas pu s’accorder avec le gouver- 
nement françois, désignera trois com- 
missaires- juges, et la France en dé- 
signera autant, les uns et les autres 
pris parmi tous ceux qui auront prê- 
te ou preteront, avant de proceder, 
le serment prescrit. On fera con- 
noitre ce choix au greffier, en lui 
transmettant le dossier des pièces: 
Le greffier donnera acte de cette dé- 
signation et de ce dépôt, ‚et-inscrira 
la. réclamation sur le registre: parti- 
culier qui aura été établi à cet usage. 
Lorsque, dans l’ordre de ces inscrip- 
tions, le tour d'une réclamation sera. 
venu, le greflier;convoquera les, six 
commissaires -juges. désignés. a 

Silisagit d'un des cas énoncés, 
dans de paragraphe 6. du présent ar- 
ticle, les noms de ces six commis- 
saires-juges seront mis dans une urne, 
et le dernier sortant sera éliminé de 
droit, de,telle sorte que le nombre 
des juges soit réduit à ging. User 
néanmoins libre aux parties de s’en 
tenir, si elles en conviennent d'un 
commun accord, A une commission 


ſchreiten, ablegen werden 


koͤnne, welche in dem Pariſer Traktat vom 
Soften Mai 1814., oder in gegenwaͤrtiger 


Convention vorausgeſehen worden ſind, 


wird die ſchiedsrichterliche Commiſſton aus 
ſechs Mitgliedern beſtehen, naͤhmlich drei 
Franzoſen und drei durch die liquidirende 
Regierung beſtimmten Perſonen. Dieſe 
ſechs Richter werden nach der Stimmen⸗ 
mehrheit entſcheiden, ob die Forderung 
liquidationsfaͤhig iſt; find die Meinungen 
gleich getheilt, ſo ſoll die Prüfung der 
Sache ausgeſetzt werden, und letztere den 
Gegenſtand einer anderweitigen Diploma: 
tiſchen Unterhandlung zwiſchen den Regie⸗ 
rungen ausmachen. 2 
8. So oft eine Sache der Entſcheidung 
einer ſchiedsrichterlichen Commiſſion un⸗ 
terworfen werden wird, ſollen von der 
Regierung, deren Liquidations⸗ Domm 
ſarius mit der franzoͤſiſchen Regierung 
nicht hat einig werden koͤnnen, drei Ent 
ſcheidungs⸗Commiſſarien ernannt werden, 
und von Frankreich eben ſo viel, ſaͤmmt⸗ 
lich aus der Zahl aller derer, welche den 
vorgeſchriebenen Eid bereits geleiſtet ha⸗ 
ben, oder denſelben ehe ſie zur Sache 
3 Man wird 
diefe Wahl dem Gerichts⸗Aktuarius be⸗ 
kannt machen, und ihm die Akten zukom⸗ 
men laſſen. Letzterer wird uͤber dieſe Er⸗ 
nennung und die gedachte Uebergabe, ei⸗ 
nen Schein ertheilen, und die Forderung 
in das zu dieſem Behuf angefertigte beſon⸗ 
dere Verzeichniß eintragen. Wenn nach. 
der Folge⸗Ordnung dieſes Verzeichniſſes 
eine Forderung an die Reihe kommt, fo. 
wird der Gerichts⸗Aktuarius die ernann⸗ 
ten ſechs Entſcheidungs⸗Commiſſarien zus 
ſammen berufen. Iſt nun die Rede von 
einem der im Gren H. des gegenwärtigen. 
Artikels erwaͤhnten Faͤlle, ſo werden die 
Namen der ſechs Commiſſarien in eine 
Urne geworfen, und der zuletzt gezogene 
ſcheidet rechtlich aus, ſo daß die Zahl der 
Richter auf fuͤnf vermindert wird. Jedoch 
ſoll den Partheien frei ſtehen, wenn ſie 


tés à 


= Er 


de quatre juges, dont le nombre, 
Pour obtenir un nombre impair, sera 
réduit de la méme manière à trois. 
Dans le cas prévu par le paragraphe 
o du présent article, les six juges, ou 
les quatre, si les deux parties sont 
convenues de ce nombre, éntrent en 
discussion sans l'élimination préala- 
ble d'un de leurs membres. Dans 
Fun et Pautre Cas, les commissaires- 
juges, convoqués pour cet effet, S’oc- 
Cuperont immédiatement de l’exa- 
men de la réclamation ou du chef 
de réclamation" dont il s'agit, et Pro- 
nonceront, à la pluralité des voix, 
en dernier ressort. Le greflier assi- 


stera à toutes les séances, et y tien- 


dra la plume, Si la commission d’ar- 
bitrage wa point décidé d'un chef de 
réclamation, mais d'une reclamation 
meme, cette décision terminera Paf- 
faire. Si elle a prononcé” sur un 
chef de réclamation, laffaire, dans, 
le cas que ce chef est reconnu va- 
lable, retourne A la commission de 
liquidation, pour que cette derniere 
accordé sur Padmissibilite de la ré- 
clamation particulière et de la fixa- 
tion de son montant, ou qu'elle la 
rénvoié de nouveau à une commis- 
sion d’arbifrage réduite au nombre 
de cinq, on de trois membres. La 


décision rendue, le greffier donnera: 


à la commission de liquidation con- 
noissance de chaque sentence pro- 
noncéé, afin qu'elle la joigne à ses 
procès -verbaux; ces jugemens de- 
vant. être ‘envisagés comme faisant 
partie du travail de la commission 
de liquidation. 


II est au reste bien entendu, que 
les commissions etablies en vertu du 
present article, ne peuvent pointeten- 
ure leur travail au delà de ta liqui- 
dation des obligations résultant du 


sa * 
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ſich Darüber vereinigen, ſich mit einer 
Commiſſion von vier Richtern zu begnuͤ⸗ 

en, deren Zahl, um eine ungrade zu er- 
halten, in eben der Art auf drei zu redu⸗ 
ziren ſeyn wird. In dem durch den 7ten 
H. des W Artikels vorausgeſe⸗ 
henen Fall, werden die ſechs, oder die 
vier Richter, falls beide Partheien über 
dieſe Zahl einig geworden, die Berath⸗ 
ſchlagung eröffnen, ohne vorgaͤngige Aug- 
ſcheidung eines Mitglieds. In beiden 
Faͤllen ſollen die zu dieſem Zweck zuſam⸗ 
men berufenen Entſcheidungs-Commiſſa⸗ 
rien, unmittelbar die Prufung der For⸗ 
derung oder des betreffenden Reklama⸗ 
tiong: Grundes vornehmen, und nach der 
Stimmenmehrheit in letzter Inſtanz ent⸗ 
ſcheiden. Der Gerichts-Aktuarius wird 
jeder Sitzung beiwohnen und das Proto⸗ 
koll fuͤhren. Hat die ſchiedsrichterliche 
Commiſſion, nicht uͤber einen Reklama⸗ 


tionsgrund, ſondern über eine Forderung 


ſelbſt entſchieden, fo ift durch diefe Citt- 
ſcheidung die Sache beendigt. Hat ſie 
uͤber einen Reklamationsgrund entſchieden, 
ſo wird die Sache, falls jener Grund fuͤr 
guͤltig anerkannt ift, zur Liquidations⸗ 
Sommiffion zurückgehen, damit letztere 
uͤber die Zulaͤſſigkeit der beſonderen For⸗ 
derung und die Feſtſetzung ihres Betra⸗ 
ges ſich vereinige, oder ſie von neuem an 
eine auf fuͤnf oder drei Mitglieder vermin⸗ 
derte ſchiedsrichterliche Commiſſion zuruͤck⸗ 
ſende. Nach erfolgter Entſcheidung, wird 
der Gerichts⸗Aktuarius der Liquidations⸗ 
Commiſſion von jedem ergangenen Urtheil 
Kenntniß geben, damit ſie daſſelbe ihren 
Verhandlungen beifuͤgt, indem gedachte 
Erkenntniſſe, als zu dem Geſchaͤft der Li- 
B gehörig anzuſehen 
ind. 

Uebrigens verſtehet es ſich von ſelbſt, 
daß die durch den gegenwärtigen Artikel 
niedergeſetzten Commiſſionen, ihr Geſchaͤft 
nicht weiter als auf die Liquidation der 
Anſpruͤche, welche aus gegenwaͤrtigem 


présent traité ede celui dp. 30, mai 

BEAT us HG genre anime) 

V 
Les hautes parües contractantes 
vaulant;assurer,l’accomplissement de. 
Varticle XXL. du traité de Paris, du 
39, mai 1814, et déterminer en con- 

séquenge le mode d'après lequel il se- 
ra len compte 3 la France, de gel 
les des dettes spécialement hypothé 
quées dans leur origine sur des pays 
qui ont icessé d'appartenir ala Eran- 
ce, Ou contractées pour leur admini- 
stration intérieure, lesquelles ont été 
converties en inscriptions au grand, 
livre de la dette publique de France, 
sont convenues que le montant du 
capital que chacun des gouverne- 
mens de ces pays respectifs sera dans 
le cas de rembourser à la France, 
sera fix au cours moyen, du prix que 
les rentes du grand livre auront en 
entre le jour de la signature de la 

_ présente convention et le 1. janvier 
1816. Ce capital sera bonifié À la 
France sur les états que la commis- 
sion établie par l’article V. de la pré- 
sente convention, dressera et arrête- 
ra de deux mois en deux mois, après 
vérification des titres sur lesquels Pin- 
scription a eu lieu. 


On ne remboursera pas àla France 
le montant des inscriptions prove- 
nant de dettes hypothéquées sur des 
immeubles que le gouvernementfran- 


çois a aliénés, quelle que soit la na- 


ture de ces immeubles, pourvu que 
les acquéreurs de ces immeubles 
aient payé le prix entre les mains des 
agens du gouvernement françois, à 
moins que les dits immeubles ne se 
trouvent aujourdhui (autrement que 
par voie acquisition A titre oné- 
reux, faite pendant la durée de Pad- 

EES mini- 


naten zu zwei? 
abſchließen wird. 


Vertrag und aus dem Verkrag vonn goſten 
Mai 1814, herruͤhren, ausdehnen koͤnnen. 
8 Sechster Artikel, ; 

In der Abſicht die Erfuͤllung des 2 Tſten 
Artikels des Pariſer Vertrags vom Zoſten 
Mai 1944. Der, zu ſtellen, und demnach 
die Art und Weiſe zu beſtimmen, wie die⸗ 
jenigen, urſpruͤnglich auf die zu Frank⸗ 
reich nicht ferner gehörigen Länder ſpeciell 
hypotheeirten, oder fuͤr deren innere Ver⸗ 
waltung kontrahirten Schulden, welche in 
Einſchreibungen auf das große Buch der 


offentlichen Schuld von Frankreich verwan⸗ 


delt worden find z: der franzoͤſiſchen Regie⸗ 
Ger zu Gute gerechnet werden follen, ſind 
die hohen kontrahirenden Mächte berein- 


gekommen, daß der Betrag des Kapitals 


den eine jede der Regierungen dieſer reſpek⸗ 
tiven Laͤnder an Frankreich zuruͤckzuzah⸗ 
len haben wird, nach dem mittlern Cours 


des Werthes beſtimmt werden ſoll, den die 


Renten des großen Buchs zwiſchen dem 
Tage der Unterzeichnung gegenwärtiger 
Uebereinkunft und dem Iſten Januar 1816. 
gehabt haben werden. Dieſes Kapital 
wird Frankreich auf den Grund des Etats 
verguͤtigt werden, welche die durch den 


Sten Artikel der gegenwartigen Ueberein⸗ 


kunft angeordnete Commiſſion, nach Wri 
fung der Rechtstitel, auf welche G Em 
ſchreibung Statt gefunden, von zwei Mo⸗ 
konaten anfertigen und 
Der Betrag der aus ſolchen Schulden 
herruͤhrenden Einſchreibhungen, welche auf 
Grundſtuͤcke die von der franzöſiſchen Rez 
gierung veraͤußert worden, hypotheeirt 
ſind, wird Frankreich nicht zurückgezahlt, 
diefe Grundſtuͤcke mögen ſeyn wie fie wob 
len, wenn nur deren Erwerber den Preis 
in die Haͤnde der Beamten der franzoͤſi⸗ 
ſchen Regierung gezahlt haben, es wäre 
denn, daß die gedachten Grundſtuͤcke ſich 
heute (und zwar nicht mittelſt einer waͤh⸗ 
rend der Dauer der franzoͤſiſchen Verwal⸗ 
tung geſchehenen laͤſtigen Erwerbung), ſey 
eß 


— — nee 


ministration frangoise) entre les 
mains, soit des gouvernémens actuels 
ou d'établissement publics, soit des 


anciens possesseurs. Le gouverne- 
ment françois reste chargé du paie- 


ment des rentes de ces inscriptions.“ 


La compensation entre ce qui sb: 
ra dù à la France du: chef des in- 
scriptions et les paiemens auquels 
celle-ci Fest engagée par la présente 
convention, ne pourra avoir lieu que 
de gré à gré; sauf ce qui va être dit 
dans l’article suivant. f 


Article VII. SS 


Seront deduits de Ces rembour- 
semens : 

1. Les intérêts des inscriptions 
sur le grand livre de état, jusqu'à 
l'époque du aa, décembre 1813. De 
même, les intérêts que la France 
pourroit avoir payés postérieurement 
A cette époque, lui seront bonifiés 


par les gouvernemens respectifs: 


2. Les capitaux et intérêts hypo- 
théqués sur des immeubles aliénés 
par le gouvernement françois, en- 
core bien que les dits: capitaux 
avaient pas été convertis en inscrip- 
tions sur le grand livre de la dette 


publique, sans toutefois que, par la 


présente stipulation, il soit dérogé 
en rien aux lois ou actes du gouver- 
nement qui prononçoient des pre- 
scriptions; des déchéances, et en 
vertu desquelles les créances, de- 
voient sléteindre au profit de la 
France par voie de confusion ou de 
compensation. | rie 
Article VI. re ht 

Le gouvernement françois ayant 
refusé de reconnoltre la reclamation 
du gouvernement des Pays-Bas, re: 
Iative au paiement des intérêts de la 
dette d’Hollande qui n’auroient: pas 
été acquittés pour les semestres de 

Jahrgang 1816, 


es in den Handen der jetzigen Regierungen; 
oder oͤffentlicher Anftalten, fo es he 
Händen der ehemaligen Beſitzer, befanden. 
Die Zahlung der Renten jener Einſchrei⸗ 
bungen bleibt der franzoͤſiſchen Regierung 
zur Rafoo aE male G 

Die Compenſation zwiſchen dem was 
man Frankreich auf den Grund der Ein⸗ 
ſchreibungen ſchuldig ſeyn wird, und den 
Zahlungen, zu welchen Frankreich ſich durch 
gegenwärtige Convention verpflichtet hat, 
wird nur mit gegenſeitiger Einwilligung 
Gott finden koͤnnen; vorbehaltlich des In⸗ 
halts des folgenden Artikels. bis 

Siebenter Artikel. 
Von dieſen Zuruͤckzahlungen werden 
abgezogen: 

1) Die Zinſen der Einſchreibungen auf 
das große Schuldbuch des Staats, bis 
zum 22ſten Dezember 1813. Auch ſollen 
die Zinſen, welche Frankreich nach dieſem 
Zeitpunkt gezahlt haben moͤchte, demſel⸗ 
ben durch die betreffenden Regierungen 
verguͤtigt werden. Cl 
2. Die Kapitalien und Zinſen, welche 
auf Grundſtuͤcke, die von der franzoͤſiſchen 
E veräußert worden, hypotheeirt 
ſind, obgleich gedachte Kapitalien in Ein⸗ 
ſchreibungen auf das große Buch der oͤffent⸗ 
lichen Schuld nicht verwandelt worden, 
ohne daß jedoch durch gegenwaͤrtige Be⸗ 
ſtimmung, den Geſetzen und Verfuͤgungen 
der Regierung derogirt werde, welche Ver⸗ 
jaͤhrung oder Verfall des Rechts feſtſetzen, 
und Kraft welcher die Schuldforderungen, 
durch Confuſion oder Compenſation, zum 
Vortheil Frankreichs erloͤſchen ſollten. 


„Achter Artikel 
Da die franzoͤſiſche Regierung fich. gez 
weigert hat, die Forderung der Regierung 
der Niederlande, betreffend die Zahlung 
der Zinſen der hollaͤndiſchen Schuld, welche 
fuͤr die halbjaͤhrigen Termine vom Maͤrz 
und Karen 1813, nicht berichtigt ſeyn 
9 j 


— 
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mars et de september 1815, on est 


convenu de remertre A Parbitrage 
d'une commission particuliére, la dé- 
eision du principe de la dite question. 


Cette commission sera composée 
de sept membres, dont deux A nom- 
mer par le gouvernement françois, 
deux par le gouvernement de Pays- 
Bas, et les trois autres à choisir dans 
des états absolument neutres, et sans 
intérét dans cette question; tels que 
la Russie, la Grande-Bretagne, la 
Suède, Le Danemarck, et le royau- 
me de Naples. Le choix de ces trois 
derniers commissaires se fera..de ma- 
nière qu'un d'eux soit désigné par le 
gouvernement françois, l’autre par le 
gouvernement des Pays-Bas, et le 
troisième par les deux cömmissaires 
neutres réunis. er 

"Elle s’assemblera à Paris le 1. fé- 
vrier 1816. Ses membres préteront 
le meme serment auquel sont astreints 
ses commissaires-juges qui sont in- 
stitués par Particle V. de la pré- 
senté convention, et de la mème ma- 
mere Mars 3 S Se SE ES 
Aussitôt que la commission sera 
constituée, le commissaires-liquida- 
teurs des deux ‘puissances lui sou- 
mettront par écrit les argumens, cha- 
cun en faveur de son opinion, afin 
de mettre les arbitres à même de dé- 
cider lequel des deux gouvernemens, 
du gouvernement françois ou de ce- 
lui des Pays-Bas, sera tenu à payer 
les sus-dits intérêts arriérés, en pre- 
nant pour base la disposition du trai- 
té de Paris, du 30. mai 1814., et si 
le remboursement que le gouverne- 
ment des Pays-Bas sera dan lés cas 
de faire à la Frauc des inscriptions 
de dettes des pays réunis à sa cou- 
ronne, et détachés de la France, 
peut être éxigible sans déduction des 


* 


möchten, anzuerkennen, fo iſt man fiber: 
eingekommen, die Entſcheidung des Grund⸗ 
ſatzes jener Frage, dem ſchiedsrichterlichen 
Spruch einer Ge ondern Commiſſion zu. 
uͤberlaſſen. . 

Dieſe Commiſſion wird aus fteben Mit- 


gliedern beſtehen, wovon zwei von der fran⸗ 


zoͤſiſchen Regierung, zwei von der Regie⸗ 
rung der Niederlande zu ernennen, und 
die drei uͤbrigen, in ganz neutralen und 
kein Intereſſe bei dieſer Frage habenden 
Staaten, als Rußland, Großbrittanien, 
Schweden, Daͤnemark und dem Koͤnig⸗ 
reich Neapel, zu erwaͤhlen ſeyn werden. 
Die Wahl dieſer drei letztern Commiſſa⸗ 


rien foll dergeſtalt geſchehen, daß der eine 


von der franzoͤſiſchen Regierung, der zweite 
von der Regierung der Niederlande und 
der dritte von den beiden neutralen Com⸗ 
miſſarien zuſammen, ernannt werde. 


Dieſe Commiſſion wird ſich in Paris 
am Eften Februar 1816. verſammeln. Ihre 
Mitglieder werden denſelben Eid und auf 
dieſelbe Art leiſten, als die Entſcheidungs⸗ 
Commiſſarien, welche durch den sten Ar⸗ 
tikel der gegenwaͤrtigen Uebereinkunft an⸗ 
geordnet ſind. wet 

Sobald die Commiſſton zuſammenge⸗ 
treten ſeyn wird, werden die Liquidations⸗ 
Commiſſarien der beiden Maͤchte ihr 
ſchriftlich die Gruͤnde vorlegen, die ein 
jeder für ferne Meinung anzufuͤhren hat, 
um die Schiedsrichter in den Stand zu 
ſetzen, zu entſcheiden, welche von beiden 
Regierungen, der Franzoͤſiſchen oder der 
Niederlaͤndiſchen, 1 ſeyn ſoll, die 
gedachten ruͤckſtaͤndigen Zinſen auf den 
Grund der Beſtimmung des Pariſer Ver⸗ 
trages vom Zoſten Mai 1814, zu zahlen, 
und ob die von der Regierung der Nieder⸗ 
lande an Frankreich zu leiſtende Zahlung 
der Einſchreibungen von Schulden der 
mit ihrer Krone vereinigten und von 
Frankreich getrennten Laͤnder, gefordert 
werden koͤnne, ohne Abzug der holland 
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rentes de la Hollande, arriérées sur 
les échéances de 1813. i i 
eite Article IX. 

Il sera 


dés à la France par les traités de Cam- 
po-Formio et de Lunéville, résul- 
tant d’emprunts, formellement con- 
sentis. par les Etats des pays cédés, 
ou de dépenses’ faites par l’Admini- 
stration effective des dits pays. 


Les commissaires-liquidateurs de- 
vront prendre pour règle. de leurs 
opérations, et les dispositions des 
traités de paix, et les lois; et actes 
du gouvernement frangois, sur la li- 
quidation ou l’aliénation des créan- 
ces de la nature de celles: dont il 
vagit: E EE EE 
- be Fe op N 


à Comme Par l'article: XXIII. du 


traité du 30. mai 1814, il a été sti- 
pulé que le gouvernement françois 
zembourseroit les cautionnemens des 
fonctionnairs ayant eumaniement de 


deniers: publics, dans les pays déta- 


chés de la France, six mois aprés la 
présentation de leurs comptes, ‘le seul 
cas de malversation excepté; il de: 
meure convenu: 1. 

1. Que obligation de présenter 
leurs Comptes au gouvernement fran- 
çois ne s'étend point aux receveurs 


„communaux: néanmoins, comme le 


gouvernement françois a été interes- 


ré pour certaines portions dans les 


recettes dont ces comptables étoient 
chargés, et que, par conséquent; il 
conserve son recours contre eux, en 


Cas de malversation; aucune réclama- 


tion pour réstitution de leurs cau- 
tionnemens ne sera présentée sans 


être accompagnée d'un certificat des 


procédé à la liquidation 
des intérêts non payés des dettes hy- 
_pothéquées sur le sol ‘des pays cé: 


g m 
ſchen Renten, welche von den Zahlungs⸗ 
Terminen von 1813. ruͤckſtaͤndig find 
BA Neunter Artikel. B 
Es wird zur Liquidation der nicht ge- 
zahlten Zinſen derjenigen Schulden ge- 
ſchritten werden, welche auf den Grund 
und Boden der an Frankreich durch die 
Vertraͤge von Campo⸗Formio und von 
Luͤneville abgetretenen Länder hypotheeirt 
ſind, und aus foͤrmlich von den Staͤnden 
dieſer Zander eonſentirten Anleihen, oder 
aus ſolchen Ausgaben herruͤhren, welche 
von der wirklichen Verwaltung der gedach⸗ 
ten Lander gemacht worden ſind. 
Die Liquidations⸗Commiſſarien haben 
zur Richtſchnur ihrer Arbeiten, die Be⸗ 
ſtimmungen der Friedensvertraͤge, und 
die Geſetze und Verfügungen der franzöͤ⸗ 
ſiſchen Regierung zu nehmen, welche die 
Liquidation oder Veraͤußerung von Schuld⸗ 
forderungen dieſer Art betreffen. 
e ASehenker Arten 

Da durch den 23ſten Artikel des Trak⸗ 
tats vom Zoften Mai 1814. beſtimmt wor- 
den ift, daß die franzoͤſiſche Regierung die 
Kautionen der mit einer oͤffentlichen Geld⸗ 
verwaltung beauftragt geweſenen Beam⸗ 
ten, in den von Frankreich getrennten Laͤn⸗ 
dern, ſechs Monate nach der Vorle jung 
ihrer Rechnungen, den einzigen Fall der 
Veruntreuung ausgenommen, zuruck erz 
ſtatten ſollte, fo bleibt feſtgeſetzt: 

I. Daß die Verbindlichkeit ihre Rech⸗ 
nungen der franzoͤſiſchen Regierung dar- 
zulegen, ſich nicht auf die Kommunal⸗Ein⸗ 
nehmer erſtreckt: da jedoch die franzoͤſiſche 
Regierung bei den Einnahmen, womit dieſe 
Beamten beauftragt waren, fuͤr gewiſſe 
Antheile intereſſirt geweſen iſt, und daher, 
im Fall einer Veruntreuung, ihren Re⸗ 
greß gegen ſelbige behaͤlt, ſo ſoll keine 
Vorderung wegen Zuruückerſtattung der 
Kautionen angebracht werden, ohne von 
einem Atteſt der obern Behoͤrden des Lan⸗ 
des = welchen jene Rechnungs⸗Beamten 
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autorités supérieures du pays Auquel 
ces comptables appartiennent, déter 
minant la somme qui, apreès vérifi- 
cation de leurs comptes, aura: été ré- 
connue, revenir au gouvernement 
françois par la cause sus - dite, et que 
celui-ci déduira du cautionnement; 


ou constatant qu'il ne revient rien à: 


ce gouvernement, sauf, days: l’un et 
autre cas, la déduction:de ceux des 
debets ‚que la France s'est réservés 
Par larucle XXIV. de la présente con- 


2. Les comptes, des employés qui 


ont, manié des fonds dn gouverne- 
ment françois et qui étoient tenus à 
faire apurer leur gestion par la cour 
des comptes, seront examinés. par le 


gouvernement françois, de concert 
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gehören: begleitet zu ſeyn, worin die 
Summe beſtimmt wird, die nach Pruͤ⸗ 


fung ihrer Rechnungen, als der franzoͤſi⸗ 


ſchen Regierung aus obigem Grunde zu⸗ 
kommend anerkannt worden, und welche 
letztere von der Kaution abzuziehen hat, 


oder wodurch beſcheinigt wird, daß ge 


{ 


ayec le commissaire du gouverne- ` 


ment actuel de la province dans la- 
quelle le comptable a été employé. 
L’examen; de chaque compte se fera 
dans les six mois qui suivront immé- 
diatement sa présentation; si, dans 


ce. délai, il n'a été rendu aucune de-- 


cheien zur un compte, le-geuvernes 
ment frangois enonce a tout recours 
contre le comptable. Cette stipula- 
tion ne déroge pas, à l'égard des 
comptables, au terme de déchéance 
fixe par l’article XVI., bien entendw 
que, dans le cas de non- présentation 
de comptes, le gouvernement se ré- 
serve le droit de poursuivre les gomp- 


tables par les voies, ordinaires... 
29050 CCC HENG 
. Les employés ne pouvant être 

#endus responsables de ce qui s’est 


passé relativement, A leurs caisses de- 


puis l'entrée deg troupes: étrangères, 
il a été, expressément convenu que 
le gouvernement francois ne pourra 
répéter sur eux les soldes: qu'ils de- 
olent a. gerte époque, et que ge ne 


M 


T o 


dachter Regierung nichts vie Ter zukommt; 
mit Vorbehalt, in beiden Fällen, des Ab⸗ 
a 8 derjenigen Debers, welche Frankreich 


ſich durch den 24ſten Artikel der gegenwaͤr⸗ 


tigen Uebereinkunft reſervirt hat. 


2. Die Rechnungen der Beamten, 
welche Gelder der franzoͤſiſchen Regie⸗ 
rung in Haͤnden gehabt, und verpflichtet 
waren, die Richtigkeit ihrer Verwaltung 
von der Rechnungskammer anerkennen 
g laſſen, follen von der franzoͤſiſchen 
Regierung, gemeinſchaftlich mit dem 
Commiſſarius der jetzigen Regierung der 
Provinz, worin der Beamte angeſtellt 
geweſen ift, gepruft werden. Die Pru⸗ 
fung einer jeden Rechnung ſoll in den 
nach en ſechs Monaten nach ihrer Vor⸗ 
dr Keen wenn binnen biefer Friſt, 
keine Entſcheidung úber eine Rechnung ere 


folgt, ſo entſagt die franzoͤſiſche Regie⸗ 


rung jedem Regreß wider den Beamten. 
Dieſe Beſtimmung derogirt nicht in An⸗ 
ſehung der Rechnungs⸗Beamten, dem im 
10ten Artikel feſtgeſetzten Rechtsverfall, 
und verſteht es fich von felbft, daß in dem 
Fall wo keine Rechnung vorgelegt worden, 
die Regierung fich: das Recht vorbehaͤlt, 
die Beamten auf dem gewoͤhnlichen Wege 
in Anſpruch zu nehmen. au 


3. Da die Beamten fuͤr das was feit 
dem Einzug der fremden Truppen mit ih⸗ 
ren Kaſſen vorgefallen iſt, nicht verant⸗ 
wortlich ſeyn koͤnnen; for iſt ausdruͤcklich 
beſtimmt worden, daß die franzoͤſiſche Re⸗ 
gierung die Saldo 's, welche fie zu jener 
Zeit ſchuldig waren, von ihnen nicht wird 
zuruͤckfordern konnen, und daß nur eine 


P 
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„„ 


sera qu'une mälversation évidente, 


commise avant lentrée de ces trow- 


pes, qui puisse autoriser le gouver- 


nement françois à retenir totalité ou 


partie du cautionnement. Dans tous 
les cas, celui-ci sera remboursé de 
la maniereiönoncee par Particle XIX., 


paragraphe 2. SG i 


e Die Artio le tt e? 
Conformément: à Particle XXV. 
du traité du 30. mai 1814, les fonds 
déposés: par les communes et les éta- 
blissemens publies dans les caisses 
des gouvernemens, leur seront rem- 
boursés, sous la déduction des avan- 
ces qui leur aurojent été faites. Les 
commissaires: liquidatenrs vérifieront 
le montant des dits dépôts et des 
avances: ; Néanmoins, lorsqu'il exi- 


steroft dés oppositions sur ces fonds, 


le remboursement n'aura lien gwa- 
près que la main-levée aura été or- 
donnée par les tribunaux compé- 
tens, ou donnée volontairement par 
les créanciers opposans. Le gouver- 
nement françois sera tenu de justifier 
des dites oppositions. !: II est bien 
entendu que les oppositions faites 
par des créanciers non-framçois n’au- 
toriseront pas le gouvernement frán- 
çois A retenir ces dépôts. í 
Article XII. l 
Les fonds: qui existoient dans la 
caisse d'agriculture de la Hollande, 
et qui ont été remis, à titre de dé- 


‘pôt, dans la caisse d'amortissement, 


dans la Caisse de service ou dans 
toute autre caisse du gouvernement, 
seront remboursés: comme tout autre 


dépôt, sauf les compensations que 


les dites caisses Pourroient étre dans 
le cas d’imputer sur le dit fonds. 
163575530 Article KH,, 206 
Les commissions de liquidation et 
d’arbitrage ‘établies en vertu de Par- 
ticle V. de la présente convention, 


offenbare, vor dem Einzug der Truppen 
begangene Veruntreuung, die franzoͤſiſche 
Regierung berechtigen wird, die Kaution 


entweder ganz oder zum Theil zuruͤckzube⸗ 


halten. Auf jeden Fall, wird die Wie⸗ 
dererſtattung in der im 2ten H. des 19ten 
Artikels beſtiminten Art geſchehen. 


Eilfter Artikel. 

In Gemaͤßheit des 25ſten Artikels des 
Traktats vom Zoſten Mai 1814. werden 
die von den Kommunen und offentlichen 
Anſtalten, bei den Kaſſen der Stagatsre⸗ 
gierungen niedergelegten Fonds, denſelben 
nach Abzug der etwanigen ihnen gemach⸗ 
ten Vorſchuͤſſe, zuruͤck erſtattet werden. 
Die Liquidations⸗Commiſſarien werden 


den Betrag dieſer Depofiten und Vor⸗ 


ſchuͤſſe veriſtziren. Sollte jedoch wegen 


dieſer Fonds Einſpruch geſchehen, ſo darf 


die Zuruͤckzahlung erſt dann geſchehen, 
wenn die Aufhebung des Beſchlages durch 
die kompetenten Gerichtshoͤfe verfügt, oder 
von den Glaͤubigern, welche den Einſpruch 
gethan, bewilligt ſeyn wird. Die fran⸗ 
zoͤſiſche Regierung wird dieſe Einſpruͤche 


gehoͤrig juſtifiziren. Es verſteht fih. von 


ſelbſt, daß die von nicht franzoͤſiſchen 
Glaubigern eingelegten Einſpruͤche, die 
franzoͤſiſche Regierung nicht berechtigen 
werden, jene Depoſiten zuruͤck zu halten. 
Z3woͤlfter Artifel. 

Die Fonds, welche in der hollaͤndiſchen 
Ackerbau⸗aſſe vorhanden waren, und als 
deposita in die Amortiſations⸗Kaſſe, in 
die Caisse de Service oder in jede andere 
Staatskaſſe niedergelegt worden find, fol- 
len, gleich andern Depoſiten, zuruͤckgezahlt 
werden, mit Vorbehalt der Compenſa⸗ 
tionsgegenſtaͤnde, welche dieſe Kafen von 
jenem Fonda abzuziehen berechtigt ſeyn 
möchten . 
NVUUdTDreizehnter Artikel. 
Die in dem sten Artikel dieſer Gone 
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vention angeordneten Liquidations⸗ und 


ſchiedsrichterlichen Commiſſionen werben: 
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goccuperoht aussi de la liquidation 
des objets relatés dans les articles 
XXII. à XXV. du traité du 30. mai 
1814, et suivront, pour ces objets, 
la même marche que pour les autres 
liquidations dont elles sont chargées. 
Le gouvernement françois s'engage 
à faire remettre, quatre mois après 
la signature de la présente conven- 
tion, aux commissaires -liquidateurs 
“respectifs, des états exacts, : dressés 
sur lesi registres du trésor: et autres, 
de toutes les sommes et créances 
dont il est question dans les susdits 
articles; et ces états seront compas 
res avec les reçus des réclamans; 
pour être vérifiés de cette manière, 
SR ENS RES PRE DRS 
ëch rtrcle NIV 
L'article XXVI. du traité du 30. 
mai 1814., qui décharge le gouver- 
hement françois, à dater du 1. jan- 
vier de la même année, du paiement 
de toute pension civile, militaire et 
ecclésiastique, solde de retraite et 
traitement de réforme à tout indivi- 
du qui se trouve wêtre plus sujet fran- 
çois, est maintenu. à Quant aux ar- 
rérages des pensions jusqu'à l'époque 
ci-dessus déterminée, le gouverne- 
ment francois s'engage à les consta- 
ter, en fournissant. des Etats exacts 
tirés des registres des pensions, les 
quels seront comparés à ceux qui 
existent auprès des autorités admini- 
stratives locales. e 
dar rt role . 
Comme il s'est élevé des doutes 
sur Particle XXXI de la paix du 30. 
Mai 1814., concernant la restitution 
des cartes des pays quiontcessé d’ap- 
partenir ala France, on est convenu 
que toutes les cartes des pays cédés, 
et notamment celles que le: gouver- 
nement françois. a fait exécuter, se- 
ront exactement remises, avec les 
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fich auch mit der Liquidation der in dem 
22ſten bis 25ſten Artikel des Traktats vom 
zoſten Mai 18 14. aufgefuͤhrten Gegen⸗ 
ſtaͤnde beſchaͤftigen, und in dieſer Hinſicht 
daſſelbe Verfahren beobachten, wie in An⸗ 
ſehung der uͤbrigen Liquidationen, womit 
ſie beauftragt ſind. Die franzoͤſiſche Re⸗ 


gierung verpflichtet ſich, den reſpektiven 
Liquidations-Commiſſarien vier Monate 


nach Unterzeichnung der gegenwärtigen 
Convention genaue, auf den Grund der 
Regiſter des Schatzes und anderer, ange⸗ 
fertigte Etats aller in jenen Artikeln er⸗ 
waͤhnten Summen und Schuldforderun⸗ 
gen, zuſtellen zu laſſen; und dieſe Etats 
ſollen mit den Empfangſcheinen der Rekla⸗ 
manten verglichen und ſolchergeſtalt deren 
Richtigkeit ausgemittelt werden. 5 
Vierzehnter Artikel. 
Der 26ſte Artikel des Traktats vom 
30ſten Mai 1814, wodurch die franzoͤſi⸗ 
ſche Regierung vom erſten Januar deſſel⸗ 
ben Jahres an, von der Zahlung aller Ci⸗ 
vil⸗, Militair⸗ oder geiſtlichen Beſoldun⸗ 
gen, Penſionen oder Ruheſtandsgehalte 
an Individuen, welche aufgehoͤrt haben, 
franzoͤſiſche Unterthanen zu ſeyn, entbun⸗ 
den worden, wird hiermit beſtaͤtiget. Was 
die Beſoldungs⸗Ruͤckſtaͤnde bis zu der oben 
beſtimmten Seit betrifft, ſo verpflichtet ſich 
die franzoͤſiſche Regierung, fie durch Vor⸗ 
legung genauer aus den Geſoldungs⸗Me⸗ 
giſtern gegogener Etats darzuthun, welche 
mit den bei den ortlichen Verwaltungs⸗ 
1 vorhandenen verglichen werden 
ſollen. it ; 
Funfzehnter Artikel. i 
Da über den Ziften Artikel des Frie⸗ 
dens vom 30ſten Mai 1814, betreffend die 
Zuruͤckgabe der Karten der nicht ferner zu 
Frankreich gehörigen Länder, Zweifel erho⸗ 
ben worden; fo iſt man uͤbereingekommen, 
daß ſaͤmmtliche Karten der abgetretenen 
Laͤnder, und namentlich die, welche die fran⸗ 
zöftiche Regierung hat aufnehmen laffen, 
nebſt denen dazu gehoͤrigen Platten, puͤnkk⸗ 
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planches qui, H appärtiennent „ dans 


un délai de quatre semaines après 


echange des ratifcations "dm pré⸗ 
sent traité. Il en sera de mème des 
archives, cartes et planches qui pour-. 
rolent avoir été enlevées dans les 
pays momentanément occupés par 
les différentes arméesy: ainsi qu'il est 
stipulé dans le deuxieme Paragraphe 


de Particle ts du, traité susdit. 


artes Nd; ne ’ 


Les gouvernemens qui ont des ré- 
clamations: à: faire au nom de leurs 


sujets, s'engagent & les faire présen. 


ter à la liquidation, dans le délai 
dune année, à dater du jour de: Dé 
change des ratifications du présent 
traité, passé lequel terme il y aura 
déchéance de tout droit, réclamation 
etirépéritidn da 
Article XVII. fit 
Tous les deux mois il sera dressé 
un bordereau des liquidations déh- 
nitivement arrêtées, agréées, ou ju- 
gees, indiquant le nom de chaque 
créancier, et la somme pour laquelle 
salicr&ance doit être acquittée,::soit 
en principal, soit en intérêts -arréra- 
gés. j 
Les sommes qui sont à payer en 
numéraire par le trésor royal, soit 
pour capitaux, soit pour intérêts se- 
font remises aux commissaires-liqui- 
dateurs du gouvernement intéressé, 
sur leurs quittances visées par les li- 


quidateurs françois: : Quant aux cré- 


ances qui, d’après les articles IV. et 
XIX. de la présente convention, doi- 


vent être remboursées.en inscriptions 


sur le grand livre de la dette publi- 
que, elles seront inscrites aux noms 
des commissaires - liquidateurs des 
gouvernemens intéressés op de ceux 
qu'ils désigneront. Ces inscriptions- 


seront prises du fonds de garantie 


établi par l’article XX. de la présente 


lich binnen vier Wochen nach Auswechſe⸗ 
lung der Nalifikationen des gegenwärtigen 
Vertrages, ausgeliefert werden ſollen. 
Eben ſo wird es mit den Archiven, Karten 
und Platten gehalten werden, die in den 
von den verſchiedenen Armeen auf kurze 
Zeit beſetzten Lander, fortgenominen ſeyn 
moͤchten, wie ſolches im zten Paragraphen 
des Zuſten Artikels jenes Vertrages bes 
pamates en Ir 5 
Sechs ebuter Artikeln, 
Die Regierungen, welche im Namen 
ihrer Unterthanen Forderungen anzubrin⸗ 
gen haben, verpflichten ſich, ſolche binnen 
einem Jahre, vom Tage der Auswechſe⸗ 
lung der Ratiſikationen des gegenwärtigen 
Vertrages an gerechnet, zur Liquidation 
vorlegen zu laſſen; als nach welcher Friſt, 
alle Rechte, Reklamationen und Zuruͤck⸗ 
forderungen verfallen ſeyn werden. 
Siebenzehnter Artikel., 
Von zwei zu zwei Monaten, wird ein 
Bordereau der Genie feſtgeſetzten bewil⸗ 
ligten oder durch Urtheil entſchiedenen Li 
quidationen angefertigt werden, mit Be⸗ 
nennung des Glaͤubigers und Anführung 
der Summe, zu welcher ſeine Schuldforde⸗ 
rung ſowohl an Kapital als an ruͤckſtaͤndi⸗ 
gen Zinſen, berichtigt werden ſoll . 
Die von dem koͤniglichen Schatz, fuͤr 
Kapitalien oder Zinſen baar zu zahlenden 
Summen follen den Liquidations⸗Commiſ⸗ 
farien der betreffenden Regierung auf ihre 
von den ere e Liquidations⸗Com⸗ 
miſſarien beglaubigte Quittungen, einge⸗ 
haͤndigt werden. Anlangend die Schuld⸗ 
forderungen, welche nach dem aten und 
Toten Artikel der gegenwaͤrtigen Conven⸗ 
tion, in Eiche auf das große 
Buch der offentlichen Schuld erſtattet wer⸗ 
den ſollen, ſo werden ſolche im Namen der 
Liquidations⸗Commiſſarien der betreffen⸗ 
den Regierungen, oder der von ihnen be⸗ 
zeichneten Perſonen, eingeſchrieben wer⸗ 


den. Dieſe Einſchreibungen werden aus 


dem durch den 20ſten Artikel der gegen⸗ 


convention, et de la manière qui est 
stipulée par Particle XI. 


Article XVIII. 

Toutes les créances auxquelles il 
est attaché un intérêt, soit par les 
termes des lois, soit par ceux du trai- 
té du 30. mai 1814, continueront A 
en jouir au même taux. Quant 4 
celles auxquelles il west attaché au- 
cun tntérét, ni par leur nature, ni 
par le dit traité, elles en produi- 
ront un de quatre pour cent à dater 
de la signature de la présente con- 
vention. Tous les intérêts’ seront 
payés en numéraire et sur le mon- 
tant de la valeur nominale de la cré- 
ance. Les: stipulations xelatives aux 
intérêts, seront réciproques entre la 
France et les autres puissances con- 
Tractantes, ; 3 
S © Article XIX. 

Le traité du 30. mai 1814, en rét 
glant les termes dans lesquels les 
paiemens. devoient être accomplis, 


avoit indiqué: trois classes de créan- ` 


ces. Pour se rapprocher d'une pa- 
reille disposition, il à été arrêté par 
la présetite convention, qu’on adop- 
teroit aussi trois classes de rembour- 
semens, comme il suit: 

1. Les dépôts judiciaires et con- 
signations faits dans la caisse d'amor- 
tissement seront remboursés en ar- 
gent dans le terme de six mois à 
compter de l'échange des ratifications 
de la présente convention, pour au- 
tant que la remise des pièces ait eu 
lien dans les trois premiers mois de 
la liquidation. Les objets dont les 
pièces auront été remises plus tard, 
seront liquidés dans les trois mois 
sulvans. 

2. Les dettes provenant de verse- 
mens de cautionnemens ou de fonds 
déposés par les communes et établis: 

semens 


re 


waͤrtigen Ulebereinkunft angeordneten Ver⸗ 
buͤrgungsfonds, und auf die im 21ſten Ar⸗ 
tikel beftimmte Weiſe, genommen werden. 
Achtzehnter Artikel. ; 
Alle Schuldforderungen, womit nach 
den Beſtimmungen der Geſetze oder des 
Vertrages vom Zoſten Mai 1814, Zinſen 
verbunden ſind, werden ſolche fortwaͤhrend 
nach demſelben Zinsfuß tragen. Was 
diejenigen betrifft, mit welchen weder ih⸗ 
rer Natur nach, noch vermoͤge jenes Berz 
trages, Zinſen verbunden ſind, ſo ſollen 
ſte vom Tage der Unterzeichnung gegenwaͤr⸗ 
tiger Uebereinkunft an, vier pro Cent tra⸗ 
gen. Alle Zinſen werden in baarem Gel⸗ 
de, und nach dem Betrag des Nominal⸗ 
Werthes der Schuldforderungen gezahlt 
werden. Die Beſtimmungen wegen der 
Zinſen, ſollen zwiſchen Frankreich und den 
übrigen kontrahirenden Mächten gegenſei⸗ 
tig ſeyn. FS Gr? , 
L Neunzehnter Artikel. 
Bei Feſtſetzung der Friſten, binnen wel⸗ 
chen die Zahlungen geleiflet werden ſollten, 
hatte der Traktat vom Zoften Mai 1814, 
drei Klaſſen von Schuldforderungen ange⸗ 
eben. Um fich dieſer Beſtimmung zu nda- 
ern, HE durch gegenwaͤrtige Convention 


beſchloſſen worden, gleichfalls drei Klaſſen 


von Zuruͤckzahlungen nachſtehendermaaßen 
anzunehmen: ö SCH 
1) Die bei der Armortifationg- Kaffe 
niedergelegten gerichtlichen deposita und 
Conſignationen ſollen in Gelde, binnen 
ſechs Monaten nach Auswechſelung der 
Ratifikationen gegenwaͤrtiger Convention, 
zuruͤckgezahlt werden, in fo weit nehmlich 
die Belaͤge in den drei erſten Mongten der 
Liquidation werden. eingereicht worden 
ſeyn. Die Forderungen, deren Belaͤge 
ſpaͤter übergeben worden, ſollen in den 
folgenden drei Monaten berichtigt werden. 


2) Die Schulden die von Kautions⸗Ein⸗ 
zahlungen oder Fonds herrühren, welche 
durch Kommunen md öffentliche "Wales 
ei 


zm 6T ax 


semens publics dans IA caisse de ser- 
vice, dans la caisse d’amortissement, 


ou dans toute autre ‘Caisse du gou- 
vernement frangois, seront rembour- 
sées en inscriptions sur le grand li- 
vre de la dette publique, au pair, à 
condition toutefois que, dans le cas 
que le cours du jour dn règlement 
füt au-dessous de 75, le gouverne- 
ment françois bonifiera la difference 
entre le cours du jour et 75. 

3. Les autres dettes non compri- 
ses dans les deux paragraphes prece- 
dens, seront également remboursées 
en. inscription au pair, avec la dif: 


_ férence: que le gouvernement fran- 


çois ne leur garantit gunn cours de 
60, en s'engageant à bonifier la dif- 
férence entre le cours du jour et 60. 


Article XX. 
Il sera inscrit, le 1. janvier au plus 
tard, comme fonds de garantie, sur 


le grand livre de la dette publique 


de France, un capital de trois mil- 
lions cinq cent mille francs de rente, 
avec jouissance du 22. mars :1816.; 
au nom de deux, de quatre ou de 
six commissaires, moitié sujets de 
S. M. T. C., et moitié sujets des Puis- 
sances alliées, lesquels commissai- 
res seront choisis et nommés ; savoir: 
un, deux ou trois par le gouverne- 


ment Francois, et un, deux ou trois 


par les Puissances alliées, o 
Ces commissaires toucheront:les 
dites rentes de semestre en semestre. 


Ils en seront dépositaires sans pou- 
voir les négocier. 
IIs en placeront le montant dans 
les fonds publics, et ils en recevront 
Lintérét accumulé et composé au Pro- 
fir des créanciers. D 


Jahrgang 1816, 


bei der Caisse de Service, der Amortiſa⸗ 


tions⸗Kaſſe, oder jeder andern franzoͤſt-⸗ 


ſchen Staats⸗Kaſſe, deponirt worden find, 
werden in Einſchreibungen auf das große 
Buch der öffentlichen Schuld, al pari zu⸗ 
ruͤckerſtattet werden, jedoch unter der Be⸗ 
dingung, daß falls der Cours des Tages 
der Feſtſetzung unter 75 ſtehen ſollte, die 
franzöſiſche Regierung die Differenz zwi⸗ 
ſchen dem Cours des Tages und 78, ver⸗ 
guͤtigen wird. 2 

3) Die andern, in den beiden vorher- 
gehenden Paragraphen nicht begriffenen 
Schulden, werden gleichfalls in Einſchrei⸗ 
bungen al pari zuruͤckgezahlt werden, mit 
dem Unterſchied, daß die franzoͤſiſche Re⸗ 
gierung dieſen nur einen Cours von 60 ver⸗ 
buͤrgt, indem ſie ſich verpflichtet, die Dif⸗ 
ferenz zwiſchen dem Cours des Tages und 
60, zu verguͤtigen. b 

Zwanzigſter Artikel. 

Es foll, ſpaͤteſtens am "fen Januar, 
auf das große Buch der öffentlichen Schuld 
von Frankreich, ein Kapital, deſſen Ren- 
ten Drei Millionen Fuͤnfhundert Tauſend 
Franken betragen, mit Genuß som 22ften 
März 1810, als Verbürgungsfonds ein⸗ 
geſchrieben werden, auf den Namen von 
zwei, vier oder ſechs Commiſſarien, zur 
Haͤlfte Unterthanen Seiner Allerchriſtlich⸗ 
ſten Majeſtaͤt, und zur Haͤlfte Untertha⸗ 
nen der allürten Mächte; welche Commiſ⸗ 
e e,, as, 
werden follen, naͤhmlich einer, zwei oder bref 
von der franzoͤſiſchen Regierung, und einer, 
zwei oder drei von den alliierten Mächten. 

Dieſe Commiſſarien werden gedachte 
GE an jedem halbjaͤhrigen Termin er- 

eben. 2. fi 
Sie werden ſolche in Verwahrung ha⸗ 
ben, ohne De verhandeln zu koͤnnen. 

Sie werden ſelbige in den oͤffentlichen 
Fonds belegen, und ſowohl die angehaͤuf⸗ 
Zen Intereſſen als wiederum deren Zinſen 
zum Beſten der Glaͤubiger in Empfang 
nehinen. e? 2 A 

e 


à 

Dans le cas où. les trois millions 
cinq cent mille francs: de rente se- 
roient insuffisans, il sera délivré aux 
susdits commissaires des inscriptions 
pour plus fortes sommes, et jusqu'à 
concurrence de gelles qui seront nés 
gessaires, pour payer les dettes indi- 
quées. par la présente convention. 

Ces inscriptions additionnelles; 
s'il y a lieu, seront délivrées avec 
jouissance, de la même: époque que: 
celle fixée pour les trois millions. 
cing cent mille francs. de rente ci- 
dessus stipulès, et elles seront admi- 
uistrées. par les mêmes. commissai- 
res et d'après les mêmes: principes: 
En sorte que les créances: qui re- 


steront à solder seront acquittéesavec 


la même proportion d'intérêts aceu- 
mules et: composés que: sr le, fonds 
de garantie: avoit été suffisant dès le 
commencement. i 5 $ 

Lorsque les paiemens: dus aux 
créanciers auront été effectués, le sur- 
plus des rentes: non assignées, sil 
ven a, ainsi que la proportion d'in 


ut: à 


térêts accumulés et composés qui leur 
appartiendra, seront remis à la dis- 


position du gouvernement frangois. 
Serre Article XII 
4 mesure: que les bordereañx: de 
liquidation prescrits par l’article XVII., 
de la présente-canventionÿ seront prés 
sentés aux commnissaires dépositaires 
des reutes, ceux- i lestviseront afin. 
qu'ils: puissent être inscrits immédi4? 
tement sur le grand livre de la dette! 
publique, an débit de leuñdépôt, et 
au crédit des commissaires -liquidai 
teurs des gouvernemensireclamans.. 
Article XXII. 
Les ‘souverains actuels: des pays 
qui ont cessé d'appartenir à la France, 


= 63 


— 


Sollte die Rente der Drei Millionen 


Fünfhundert Tauſend Franken nicht hins 


reichend ſeyn, ſo werden den gedachten 
Commiſſarien Einſchreibungen auf ſtaͤrkere 
Summen eingehaͤndigt werden, bis zum 
Betrag derjenigen Summen, welche er⸗ 
forderlich, ſeyn mochten, um die in gegen⸗ 
wärtigen Uebereinkunft erwaͤhnten Schul⸗ 
den zu bezahlen. 8 

Dieſe additionellen Einſchreibungen 
werden, wenn ſie ſtatt finden, mit Genuß 
deſſelben Termins der fuͤr die oben be⸗ 
ſtimmte Rente der drei Millionen Fuͤnf⸗ 
hundert Tauſend Franken feſtgeſetzt wor⸗ 
den, ausgeantwortet, und durch dieſelben 
Commiſſarien, nach denſelben Grundſaͤtzen, 
verwaltet werden: m Ze 
Diäeergeſtalt, daß die Schuldforderun⸗ 


gen, welche noch zu ſaldiren ſeyn werden, 


in demſelben Verhaͤltniß angehaͤufter In⸗ 


tereſſen und deren Zinſen berichtigt werden 


follen, als ob der Verbürgungsfonds gleich 
anfänglich hinreichend geweſen waͤre. 

Wenn die den Glaͤubigern zukommen⸗ 
den Zahlungen geleiſtet fenn, werden, fo 
wird der etwanige Ueberſchuß der nicht 
angewieſenen Renten, nebſt den dazu nach 


Verhaͤltniß gehoͤrigen angehaͤuften In⸗ 


tereſſen und deren Zinſen, zur Verfugung 
der franzoͤſiſchen Regierung geſtellt werden. 


Ein und Zwanzigſter Artikel. 
— Je nachdem die im ten Artikel der 
gegenwaͤrtigen Uebereinkunft vorgeſchrie⸗ 
benen Liquidations⸗Bordereaux) den Come 
miſſarien, welche die Renten in Verwah⸗ 


rung haben, vorgelegt werden, follen letz⸗ 


tere ſie viſiren damit ſie ſofopt in das große 
Buch der offentlichen Schuld, auf das 
Debet ihres Depoſiti und auf das Credit 
der Liquidativns⸗Commiſſarien der reklami⸗ 


renden Regierungen eingeſchkieben werden 


koͤnnen. „ dne 
Zwei und Zwanzigſter Artikel. 
Die jetzigen Beherrſcher der Länder, 
welche nicht mehr zu Frankreich gehören, 


| 
| 


À 
à 
f 


— 


„ ↄ —˙ — . 5. Ä 
fénonvellent bengagement g'uils ont 
sdhiträcte par Particle XXI. de la paix 
du 30. mai 1814. de tériir compte 
au gouyernement françois, à partir 
dü 22. décembre 1813., de ‘celles des 

dettes de ces pays qui ont été con- 

vérties en ‘insériptions au grand livre 

dé la dette publique de France. Les 

Stats dé toutes ces dettes seront dree: 

sés et arrêtés par les Commissaires 

établis par Particle V. de la présente 

convention, bien entendu que le gou- 

vernement, françois continuera de 

payen les tontes de Les Neisten, 

5 e e E 

“er #rArticle XXIII. 

Les mêmes gouvernemens renou- 
vellent l'engagement. de rembourser 
aux sujets françois, “serviteurs des 
pays cédés, les sommes qu'ils ont à 
réclamer A. titre de cautionnemens; 
dépôts ou consignations, dans leurs 
-trésors ‘ respectifs. (Ces 'rembourse- 
mens se feront de la même manière 
qui a été convenue par l'article XIX. 
de la présente convention at égard 
des sujets de ges pays qui ont fait 
des versemens de la meme mature. 


Hr 
d 


de la cour des comptes, rendu avant 
le 30. mai 1814., auroit déclarés re- 


erneuern die im Z sten Metteg Doum 
vom Zoſten Mai 1814 uͤbernommene Ver 


die Renten 


l ) er, 
pflichtung, der franzöfiichen Regierung 
vom 22ſten December 1813 an, diejenigen 


Schulden dieſer Laͤnder zu gut zu rechnen, 
Welche in Einſchreibungen auf das große 


Buch der öffentlichen Schuld von Frank 


reich berwandelt worden find. Die Etats 


SE, d 


aller dieſer Schulden follen durch die im 


len Artikel der gegenwärtigen Conven⸗ 


tion angeordneten Commiſſarien angefer⸗ 


tigt und feſtgeſetzt werden; wobei es ſich 
verſteht, daß die franzoͤſiſche Regierung 
die Renten jener Einſchreibungen zu bezah⸗ 
(eh Ferre wr. 
Drei und Zwanzigſter Artikel. 
Dieſelben Regierungen erneuern die 
Verpflichtung, den in den abgetretenen 
Laͤndern angeſtellten franzoͤſiſchen Unter⸗ 


thanen, die Summen zu erſtatten, welche 


fie als Kautionen, Depoſiten oder Cons 
ſignationen, aus den reſpektiven Staats⸗ 
Kaffen zu fordern haben. Dieſe Zuruͤck⸗ 
den e werden auf gleiche Art geſche⸗ 
hen, wie durch den Toten Artikel der ges 
genwaͤrtigen Convention in Anſohung der 
Unterthanen jener Lander, welche Einzah⸗ 
lungen von gleicher Art gemacht haben, be⸗ 
ſtimmt worden iſt. A? 18 


N 


ſchuldig erklärt haben möchte, 
Ybzug wird denjenigen Maaßregeln nicht 


Cé 


devant les tribunaux du pays on ces 


` Le e dek Gë 


comptables sont domiciliés, <~. 


gé derf 
) Article XXV. gë 
Dans les pays cédés par la paix 
du 30. mai 1814. ou par le présent 
traité, les souscripteurs d'effets né- 
gociables au profit du trésor: royal, 
du de la caisse d'amortissement, au- 
trés que receyeurs de contributions 
directes, qui ne les auroient point 
acquittés A leur échéance, pourront 
être poursuivis en remboursement de- 
Vant les tribunaux ordinaires. du pays 
où ils sont domiciliés, à moins qu'ils 
weussent été contraints de se libérer 
antérieurement au 30:mair814:, ou, 
pour les pays cédés par le présent 


traité, antérieurement au 20. novem: . 


hre 1815. entre les mains des nou- 
veaux: possesseurs du pays. 


Arielle XXVr 


Tout ce qui a été convenu par la 
présente convention. à l’égarddu ter- 
me dans lequel les créanciers de la 
France présenteront leurs réclama- 
tions-à la liquidation, des époques 
où les bordereaux de liquidations se- 
ront dressés, des intérêts alloués aux 
diverses classes de créances, ‘et du 
mode dont elles seront payées, Sap- 
plique également aux, créances que 
tes François ont à former contre les 
gouvernemens des pays détachés de 
Ja France. PR - 

" Fait à Paris ce 20. novembre 1815. 
Hardenberg. Humboldt. Richelieu. 
Article addition el. 

La maison des comtes de Bent- 
Reim er Steinfurt ayant formé contre 
le gouvernement francois une récla- 
mation à diflérens titres, savoir: 


— Cm 


lichen Wege und vor den Gerichtshoͤfen 
der Laͤnder, worin ſie ſich aufhalten wer⸗ 
den, genommen werden können. 


Fuͤnf und Zwanzigſter Artikel. 
In den durch den Frieden vom sofen 
Mai 1314. oder durch gegenwärtige, Con; 
vention abgetretenen Landern, ſollen die 
Unterzeichner verkäuflicher Papiere zum 
Vortheil des Koͤniglichen Schatzes oder der 
Amortiſations⸗Kaſſe (nicht Einnehmer 
von direkten Steuern,) welche ſie etwa zur 
Verfallzeit nicht berichtigt haben, vor den 
gewoͤhnlichen Gerichtshoͤfen des Landes, 


worin fie fih aufhalten, wegen der Zah⸗ 


lung belangt werden konnen; es wäre 
denn, daß ſie genoͤthigt worden waͤren, 
jene Schuld vor dem Zoſten Mai 1814, 
oder, in Anſehung der durch gegenwaͤrti⸗ 
gen Vertrag abgetretenen Länder, vor 
dem 20ſten November 1815. an die neuen 
Beſitzer des Landes abzutragen. 


Sechs und Zwanzigſter Artikel. 
Alles was durch gegenwärtige Conven⸗ 
tion beſtimmt worden, wegen der Friſt, 
binnen welcher die Gläubiger Frankreichs 
ihre Forderungen zur Liquidation bringen 
ſollen, wegen der zur Aufertigung der Li⸗ 
quidations⸗Bordereaux feſtgeſetzten Ter- 


mine, wegen der den verſchiedenen Klaſſen 


gon Schuldforderungen zugebilligten Zin⸗ 
en, und wegen der Art und Weiſe, wie 
die Zahlung ei erfolgen follen, findet gleich⸗ 
maͤßig ſeine Anwendung auf die Anforde⸗ 
rungen der Franzoſen an die Regierungen 
der von Frankreich getrennten Lander. 
So geſchehen zu Paris, den 20ſten No⸗ 
vember 18185. i z 
Hardenberg. Humboldt. Richelien. 
Additioneller Artikel. 

Da das Haus der Grafen von Bent⸗ 
heim und Steinfurt eine Forderung gegen 
die franzoͤſiſche Regierung aus verſchiede⸗ 
nen Grunden angebracht hat, nähmlich; 


En vertu d'une convention 
du 22. Mai 1804. la somme 
de Fr 890000 
Intéréts a6 pour cent de cette 
SOMME Fe ee ne 480,000 
Pour restitution de contri- 
#ibutiôt foncière us 5.0 + 
Débläyement de FYssel … . + 
Pour divérses alliénations et 
indemnités” :% 7,1: 634,000 
Pour revenu du comté de 
Bentheim depuis la prise 
de possession par le gou- 
vernement françois . . . 2,225,000 
i TOT AI. Fx. 43247200 
ila été convenu, par forme de trans- 
action, que le gouvernement françois 
paiera à cette maison, pour toute ré- 
clamation quelconque: 

1. la somme de huit cent mille 
francs en numéraire, payable par dou- 
zièmes, de mois en mois, à commen- 
cer du 1. janvier 1816. 

2. Celle de cinq cent dix mille 
francs en inscriptions au grand livre 
de la dette publique, au pair, en lui 
garantissant le cours de 75, ou boni- 
fant la difference entre le cours du 
jour et 75. Ces insériptions seront 
délivrées d'ici an 1. janvier et avec 
jouissance du 29. mars 1816. 


78,200 
30,000 


Au moyen du paiement de cette 
somme de 1,3 10, 00 francs, la mai- 
son des Comtes de Bentheim et Stein- 
furt renonce A rien demander ni re- 
péter du gouvernement françois, à 
tel titre et par telle cause que soit, 
te dit abandon étant fait à titre de 
transaction j i 


Fait à Paris, le 20. novembre 1815. 


Hardenberg. Humboldt, Richelieu. 


LE 


Vermöoͤge einer Uebereinkunft 
vom 22ſten Mai 1804, die i 
Summe von  — 800,0008r. 

Zinſen zu 6 pro Cent von Die 
ſer Sie 

Fuͤr Zuruͤckerſtattung von 
Grundſteueern 

Aufraͤumung ber Yfel, 

Fuͤr en 
gen und Entſchaͤdigungen 6: — 

Fuͤr Einkuͤnfte der Grafſchaft l SE 

Bentheim, ſeit der Beſitz⸗ 
nahme der franzoͤſiſchen 

Regierung E 

SE Summe 4,247,2008r. 

fo iſt man, vergleichsweiſe Keningen- 

men, daß die franzoͤſiſche Regierung dem 
gedachten Haufe für Defen ſaͤmmtliche For⸗ 
derungen, ae ſoll: ; 

1) die Summe von Achthundert Tau⸗ 
fend Franken in bagrem Gelde, in zwölf 
Theilen zahlbar, von Monat zu Monat, 
vom Iflen Januar 1816. an; 5 

2) die Summe von Fuͤnfhundert und 
Zehntauſend Franken, in Einſchreibungen 
auf das große Buch der öffentlichen 
Schuld, al pari, mit Verbuͤrgung des 
Courſes von 75, oder Verguͤtigung der 
Differenz zwiſchen dem Cours des Tages 
und 75. Dieſe Einſchreibungen follen von 
heute an bis zum ifen Januar, und mit 
Genuß vom 22ſten März 18106. ausge⸗ 
antwortet werden. i $ 

Gegen Zahlung diefer Summe von 
1,310, 00 Franken, thut das Haus der 
Grafen von Bentheim und Steinfurt dar⸗ 
auf Verzicht, irgend etwas von der fran⸗ 
zöfifchen Regierung, unter welchem 
Rechtstitel und aus welchem Grunde es 
ſey, zu fordern oder zu reklamiren; in⸗ 
dem dieſer Verzicht im Wege des Ver⸗ 
gleichs geleiſtet wird. 

So geſchehen zu Paris, den 20ſten No⸗ 
vember 1815. 

Hardenberg. Humboldt, Richelieu. 


78,200 
30,000 == 
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(No. 322.) Pralté entre la Prusse, PAu 
triche, la Grande: Bretagne et la Russie, 
conelu à Paris de 20. novembre 1815. 
Au nom de la tres-säinte et indivisible 
Miec trinité. 


Le bu de alliance conclue à Wien- 
ne le ap. mars 1815½ ayant été heu- 
reusement atteint par le rétablisse- 
mefit en France de l’ordre des cho- 
ses, que le dernier attentat de Na- 
poléon Buonaparte avoir momenta- 
nement subverti, LL. MM. le roi de 
Prusse; EEmpereur d' Autriche, le foi 
du royaume-uni de la Grande-Bre- 
tagne et d'Irlande et lEmpereur de 
toutes les Russies, considérant que 
de repos de l'Europe est essentielle- 
ment lie à Paffermissement de cet or- 
dee" de choses, fondé sur le main- 
tien de l'autorité. royale et de la 
charté constitutionnelle, et voulant 
employer tous leursmoyens pour.que 
Ja tranquillité générale, objet des 
voeux de l'humanité er but constant 
de leurs «efforts, ne soit pas troublee, 
de noveau; désirant en outre de res: 
serrer: des Hens qui‘iesunissent pour 
PFintérét commun de leurs. peuples, 
‚ont résolu de donner aux principes 
consacrés par les traités : de Chan- 
mont du 1. mars 1814. et de Vienne 
du 25. mars 1815.; application la 
plus analogue a Tétat actuel des-af- 
Faires, et de fer d'avance ; par un 
traité-solonnel, les principes qu'elles 
se proposent de suivre pour garan- 
tir Europe des dangers qui pour- 
zont encore la men acer. 


ct: A 


317 
A cette fin, les hautes parties con- 
tractantes ont nommé; pour discuter, 


(No. 322.) Traktat zwiſchen Preußen, Detik | 


reich, Großbrittanien und Rußland, geſchloſ⸗ 
ſen zu Paris, den 20ſten November 181 5. 
sn Namen der allerheiligſten und untheil⸗ 
baren Dreieinigkeit! 
Noderz der Zweck der zu Wien am 
25 ſten März 18152 geſchloſſenen Verbinz 
dung, durch die in Frankreich Statt gez 
habte Wiederherſtellung derjenigen Ord⸗ 
nung, die durch das letzte Attentat des Na⸗ 
polon Bonaparte auf einen Augenblick 
uingeſtoßen war, gluͤcklich erreicht worden, 
haben Ihre Mafeſtaͤten der Koͤnig von 
Preußen, der Kaiſer von Oeſterreich, der 
Konig des vereinigten Königreichs von 
Großbrittanien und Irland und der Kai⸗ 
ſer aller Reußen, in Erwaͤgung: daß die 
Ruhe von Europa an die Befeſtigung be 
ſer auf die Aufrechthaltung der könig i 
Autorität und der Verfaſſungs⸗Urkunde 
gegründeten Ordnung weſentlich geknupft 
ſey, und in der Abſicht, alle in Ihrer 
Macht ſtehende Mittel dahin zu verwen⸗ 
den, daß die oͤffentliche Ruhe, dieſer Ge⸗ 
E der allgemeinen Wuͤnſche, wie 
der bleibende Zweck Ihrer Anſtrengungen, 
nicht von neuem geſtoͤrt werde; ſo wie in 
dem Verlangen, die Bande, welche Sie 
zum gemeinſamen Wohl Ihrer Voͤlker 
vereinigen, noch enger zu knüpfen, bez 
ſchloſſen, die Grundſaͤtze, die durch die 


Traktaten von Chaumont vom riten Marz 


1814 und von Wien vom 25ſten Marz 


1815, feierlich erklaͤrt worden, auf die au⸗ 
gemeſſenſte Art dem gegenwaͤrtigen Stan⸗ 
de der öffentlichen Angelegenheiten anzu⸗ 
paſſen, und Dusch. einen foͤrmlichen Ver⸗ 
trag, diejenigen Grundſätze feſtzuſtellen, 
welche Sie zu befolgen ſich vorſetzen, daz 
mit Europa vor den Gefahren, von wel⸗ 


chen es nocheinmal bedroht werden könnte, 
ſſicher geſtellt werde Se 


Zu dieſem Zwecke und um die Bedin⸗ 
gungen eines ſolchen Traktats zu berathen, 


arrêter et signer des conditions de ce, zu beſchließen und zu unterzeichnen, haben 


traité; savoir S 


ie hohen eontrahirenden Mächte ernannt: 


ichen 
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Sa Majesté Ie Roi de Prusse: le 
Prince de Handenberg, Sonchan- 
celier d'état, chevalier des grands 
ordres de Aigle noire, ` de Aigle 
rouge, de celui de Saint-Jean de Je-- 
rusalemiet de la Croix de fer de Prusse;. 
de ceux de Saint-André, de Saint-! 
Alexandre-Newskyet de Sainte- Anne 


de la première classe de Russie; grand 


croix de l’ordre royal de Saint-Etienne 
de Hongrie; grand cordon de la Lé- 
gion d'honneur; grand =eroix.del’or-- 
dre de Charles III. d'Espagne; de For- 
dre suprème de Annonciade de Sar- 
daigne, de: celui de Saint-Hubert de 
Bavière chevalier de Pordre des Se- 
raphins de Suède, de celui de PEIE- 
Phant de Danemarck, de l’Aigle d'or 
de Wurtemberg etde plusieurs autres; 
et le Sieur Charles Guillaume, Baron: 
de Humboldt, Ministre d'état de: 
Sa dite Majesté, Son Chambellan, En-: 
voyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire près Sa Majesté Impériale: 
et Royale Apostolique, chevalier du 
grand ordre de Aigle rouge, et de 
celui de la Croix de fer de Prusse; 
grand-croix: de l’ordre de Léopold: 
d'Autriche; de l'ordre de Sainte-Anne 


de Russie, de Danebrog de Dane: 


marck, chevalier grand-croix de celui 
de la couronne de Bavière; et de celui 
de la fidélité de Bade 
S. M. EEmpereur- d' Autriche: Le 


Sieur Clément Wenceslas-Lothaire; 


Princende Metternich Winne⸗ 
bourgsOehsenhausen, chevalier 
de la Poison -d’Or;. grand-croix de 
l’ordre royal de Saint-Etienne; cheva-- 
lier des ordres de Saint-André de 
Saint-AlexandreNewsky,erde Sainte 
Anne dela première classe; grand- 
cordon de la Légion d'Honneur; che- 
valier de: l’ordre: de Elephant, de: 
Pordre suprême de ’Annonciade, de: 
PAigle:noire et de l’Aiglerougey.des: 
Séraphins, de Saint-Joseph: deBös- 


Se: Majeſtät der Konig von Preußen» 
den Fuͤrſten von Hardenberg, Ihren 
Staatskanzler, Ritter der ſchwarzen und 
rothen Adler⸗Ordens, des Preußiſchen 
St. Johanniter Ordens und des Preußi⸗ 
ſchen eiſernen Kreuzes, Ritter der Ruſſi⸗ 
ſchen St. Andreas⸗, St. Alexander⸗News⸗ 
ky⸗Ordens und St. Annen⸗Ordens erſter 
Klaſſe; Großkreuz des Hungariſchen St. 
Stephans⸗Ordens, Groß- Adler der Eh⸗ 
ren⸗Legion, Großkreuz des Spaniſchen 
St, Carls⸗Ordens, Ritter des Sardini⸗ 
ſchen Annuneiaten⸗, des Baierſchen CF. 
Hubert⸗, des Schwediſchen Seraphinen⸗, 
des Däniſchen Elephanten⸗, des Wuͤrtem⸗ 
bergiſchen goldnen Adler⸗Ordens, und 
mehrerer anderer Orden; und den Frei⸗ 
herrn Carl Wilhelm von Humboldt, 
Ihren Staatsminiſter, Kammerherrn e 
außerordentlichen Geſandten und bevoll⸗ 
mächtigten Miniſter bei Ihro K. K. A. M. 
Ritter d. rothen Adler⸗Ordens u. d.eiſernen 
Kreuzes, des Oeſtreichiſchen Leopold⸗, des 
Ruſſiſchen St. Annen⸗Ordens erſter Elo: 


ſe, des Daͤniſchen Dannebrogs⸗Ordens, 


Großkreuz des Baierſchen Kronen⸗Or⸗ 


dens und des Badenſchen Ordens 
Treue; 3 


Seine Majeſtaͤt den Kaſſer von Oeſter⸗ 
reich, den Herrn Clemens Wenzeslaus 
Lothar Fuͤrſten von Meter nich⸗ Win⸗ 
neburg⸗Ochſenhauſen, Ritter Des 
goldenen Vließes, Großkreuz des Königl. 
St. Stephansordens, Ritter des St. An⸗ 
dreas⸗, St. Alexander⸗Newsky und des 
St. Aunen⸗Ordens erſter Klaſſe, Groß⸗ 
kreuz der Ehrenlegion, Ritter des les 
phanten⸗, des hohen Annunclaten⸗, des 
ſchwarzen und rothen Adler⸗, des Sera⸗ 
phinen⸗, des toskaniſchen St. Joſephs⸗, 
des St. Huberts⸗, des wuͤrtembergſchen, 
goldnen Adlerordens, des badenſchen Or⸗ 


der 
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cane, de Saint-Hubert, de “Aigle d'or 
de Wurtemberg, de la Fidelite de 
Bade, de Saint-Jean de Jerusalem 
et de plusieurs autres, chancelier de 
Fordre militaire de Marie-Thérèse, 
curateur de l’Academie des beaux- 
arts, chambellan, conseiller intime 
actuel de S. M. l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Hongrie et de Bohème, Son 
ministre d'état, des conférences et 
des affaires étrangères; et le Sieur 
Jean Philippe, Baron de Wes- 
senberg, grand-croix de Pordre ro- 
yal de Saint-Etienne, chevalier grand- 
croix de Fordre militaire et religieux 
dés Saints Maurice et Lazare, grand- 
croix de l’ordre de.l’Aigle rouge de 
Prusse et de celui de la couronne de 
Bavière, de Saint-Jofeph de Toscane 


et de Ja Fidélité de Bade, chambel- 


lan et conseiller intime actuel de 8. 
M. I. et R. A. 

S. M. le Roi du Royaume uni de 
la Grande-Bretagne et d’Irlande: le 
Duc de Wellington, Conseiller de 
Sa dite Majesté en Son conseil privé, 


Feld-maréchal de Sesarmées, Colonel 


du Régiment royal des gardes à che- 
val, chevalier de Pordre de la Jarre- 
tiere, chevalier grand-croix de l’ordre 
du Bain, Prince de Waterloo, Duc 
de Ciudad-Rodrigo et Grand d’Espa- 
gne de la première classe; Duc de 
Vittoria, Marquis de Torres Vedras, 
Comte de Vimeira en Portugal, che- 
valier de Fordre de la Toison d'Or, 
de l’ordre militaire d Espagne de Sait- 
Ferdinand, chevalier grand -croix de 
. Fordre impérial militaire de Marie 
Thérèse, de l’ordre impérial de Saint 
George de Russie, de l’ordre de PAi- 
gle noire de Prusse, de l’ordre royal 
militaire de Portugal de la Tour et de 
FEpée, de l’ordre royal militaire de 
Suède de l'Epée, chevalier grand- 
croix des ordres de l'Éléphant de Da- 
nemarck, de Guillaume des Pays-Bas, 

de 
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dens der Treue, des St. Johanniteror⸗ 


dens und mehrerer andern, Kanzler des 
militairiſchen Marien⸗Thereſten⸗Ordens, 
Kurator der Akademie der ſchoͤnen Kuͤnſte, 
Se. Majeſtaͤt des Kaiſers von Oeſterreich, 
Königs von Ungarn und Boͤhmen, wirk⸗ 
lichen Kaͤmmerer, Geheimen Rath, Ih⸗ 
í und der 
auswaͤrtigen Angelegenheiten Miniſter; 
und den Herrn Johann Philipp Freihrn. 


ren Staats ⸗, Konferenz⸗ 


v. Weſſenberg, Großkreuz des Koͤnigl. 


St. Stephansordens, Ritter⸗Großkreuz; 
des militairiſchen u. geiftlichen Ordens des 
heil. Moritz und Lazarus, des Preußiſchen 


rothen Adler⸗, des Baierſchen Kronen, 
des Toskaniſchen St. Joſephordens und 
des Badenſchen Ordens der Treue, Sr. 


K. K. A. M. wirklichen Kammerer und Ge: 


heimen Rath; 


Se. Majeſtaͤt der König des vereinigten 


Königreichs von Großbrittanien und Sr- 
land: den Herzog von Wellington, 


Ihren geheimen Rath, Feldmarſchall Ih⸗ 


rer Armeen, Oberſten des Koͤnigl. Garde- 


Regiments zu Pferde, Ritter des Hoſen⸗ 
: band-Drbens, Ritter⸗Großkreuz des Bath⸗ 
ordens, Fuͤrſt v. Waaterloo, Herzog von 


Ciudad⸗Rodrigo und Grand von Spanien 
Iſter Klaſſe, Herzog v. Vittoria, Marquis 
von Torres⸗Vedras, Graf von Vimeira in 
Portugal, Ritter des Ordens vom goldenen 
Vließe, des militairiſchen St. Ferdinand⸗ 
Ordens von Spanien, Rikter⸗Großkrenz 
des Kaiſerl. militairiſchen Marien⸗There⸗ 
ſien⸗Ordens, des Kaiſerl. Rufſiſchen St. 
Georgen⸗Ordens, des reußiſchen ſchwar⸗ 
zen Adler⸗Ordens, des Königl. Portugieſt⸗ 
ſchen militairiſchen Thurm⸗ und Degen⸗Or⸗ 
dens, des Königl. Schwediſchen militafri⸗ 
ſchen Degen⸗Ordens, Ritter⸗Großkreuz der 
Orden vom Elephanten von Daͤnemark, 
von Wilhelm der Niederlande, von Sort 
milian Joſeph von Baiern, und mehrerer 
andern, Ober⸗Befehlshaher der brittiſchen 

Armee 


de Maximilien Josephi de Bavière et 
de plusieurs autres; commandait en 
chef les armées britanniques en Franbë 
et celles de S. M. le Roi des Pays-Bas 
et le Sieur Robert Steward Vicomte 
Cas stlereagh, chevalier de ordre 
trèsmoble de la Jarrétière, conseil: 
ler de Sa dite M. en Son conseil pri- 
vé, membre du parlement,scolonel 
du regiment de milice de London- 
derry, et principal secrétaire-d’état, 
ayant le. département des affaires 
étrangères, etc., etc. 

S8. M. l'Empereur de toutes les 
‚Russies: de Sieur Andre, Prince de 
Raso umows ky; Son conseiller pris 
vé actuel, sénateur, chevalier des 
ordres de Sint Andre, de Saint-Ale-' 
xandre-Néwsky, ‘grand-croix de ce- 
lui de Saint-Wolodomir de la pre- 
mière: classe, grand-croix de Pordre: 
royal de Saint-Etienne de Hongrie, 
et devicenx del'Aigle noire et de PAI- 
‚gle rouge dePrusse; et le Sieur Jean 
comte de Capodistrias, Son gen- 
seiller d Etat actuel; secrétaire d'état, 
‚grand-croix do!lordre de Saint- Wos 
lodomir de la seeondeiclasse ‚et che- 
valier de Eordre de Sainte, Anne de la 
Première classe; grand-croix de l’ordre 
de Léopoldd'Autriche, et de celui: 
de: l'Aigle rouge de Prusse; 

Lesquels, après avoir échangé: 
leurs pleinpbuvoirs, trouvés en bonne 
et due formen se sont réunis sur les 
EEN BER ER 
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Les haste: par lies contractantes se 
promettent réciproquement de main- 


tenir dans sa force. et vigueur ke 


traité signé ‘aujourd'hui avec SM 

Gi) et de veiller: à c que les sti⸗ 

pulations de ce traité, ainsi que volle 

des conveñtions particulières oi gg 
rapportent, soient strictémient et fide- 

lement exécutées dans toute leur 

tendet yengi mu) 16219 (ai 
Jahrgang 1810. 
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Armee in Frankreich, und der Armee Sr 


Maj! d. Königs d. Niederlande; ned. Hrn. 
Robert Stuart, Vicomte Ca er ereagh, 


Ritter des Hoſenhandordens, Ihren Geh. 
Math, Mitglied des Parlements, Ober: 


Zem des Regiments der Miliz von Lons 


don, Erſten Staatsſekretair, Chef des 


Departements der auswärtigen . 


genheiten MER 


= 


Send Ge: Majeflätder Kaifer von Ruf 
land: den Herrn Andreas Grafen von 
R aſumoffsky, Ihren wirklichen Geh. 


Kath, Senator, Ritter des St.“ Andreas- 
u. St. Alexander⸗Newsky⸗Ordens, Grop- 
kreuzdes St. Wladimir⸗Ordens 1ſterKlaſſe, 
Großkreuz des Koͤnigl. Hungariſchen St! 


Stephans⸗ und des Preußiſchen ſchwarzen 
und rothen Adlerordens; und den Herrn 


J ha inn Grafen v. Capodiſtrias, Ihren 


Den, Stoatsrath, Staatsſekretair, 


Großkreuz des St. Wladimir⸗Ordens 2ter 
Klaſſe und Ritter des St. Annen⸗Ordens 
Iſter Klaſſe, Großkreuz d. Oeſterreichiſchen 
Lebpold⸗ und des e rothen Adler⸗ 


; Ordens; 


$ „Welche S ES fie 970 Boinac- 
ten ausgewechſelk und in rechter Form 
befunden, ſich uͤber folgende 3 > 
nr haben. 9 
Erſter Artikel. Ce? 
Die hohen vontrahirenden Maͤchte . ver⸗ 
forecben einander wechfelfeitig,, den an 
dieſem Tage mit Sr. Allerchriſtlichſten 
Majeſtaͤt geſchloſſenen Traktat in feiner 
vollen Kraft aufrecht zu halten, und da⸗ 
hin zu wachen, daß den Stipulationen 


dieſes Traktats, ſo wie denen der beſon⸗ 


deren Consens ibnen die ſich auf denſelben 


And SE nachgekommen werde ink 


pamena 


ine Artt Dead AN nn arme 
S'étant engagées dans la guerre 
qui vient de finir, pour maintenir 
inviolables les arrangemens arrêtés 
à Paris l'année dernière pour la sûre- 
te. et Fintérêt de l'Europe, les hautes 
Parties cenltractantes ont jugé con- 
venable de’reuouveler, par le pré- 
sent acte, et de cenfirmer comme 
mutuellement obligatoires, les dits ar- 
rangemens, sauf les modifications 
que le traité signé aujourdhui avec 
les plénipotentiaires de S. M. S. C. 
Yıatappontees;,<et particulierement 
Kops pourlesquels Napol&on.Buona- 
parte ct. sa famille, en suite du traité 
du 11. avril 1814, ont été exclus à 
perpetuite du pouvoir suprême en 
France, laquelle exclusion les puis- 


sances: contractantes! s'engagent; Par 


le présent acte; A maintenir enplune 
vigueur, et, s'il étoit nécessaire, avec 
toutes leur forces. Et comme les 
mêmes. principes revolution naires gui 
ont soutenu la dernière usurpation 
criminelle, pourroient encore, sous 
d'autres formes, déchirer la France, 


et menacer ainsi le repos des autres. 


états; les hautes parties contractantes 


recounoissant solennellement le de- 


voir de redoubler léurs soins pour 
veiller, dans des circonstantes pa- 
reilles; à la tranquillite et aux inté- 
réts de leurs peuples, s'engagent, 
dans e Cas oun aussi malheureux 
évènement vint à éclater de nou: 
veau, à conçerter entre elles, et avec 
S. MI. P. les mesures qu'elles ju- 
geront nécessaires pour la sûreté de 
leur états respectifs; et pour la tran- 
quillité, genusrale de Europe. 


* N 
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Em convenant avec S. M. TF. C. de 
faire oceuper pendant un certain 
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we iter Mr biken M al 

Da die hohen contrahirenden Maͤchte 
fih in den jetzt beendigten Krieg eingelaſ⸗ 
fen haben, um die fuͤr die Sicherheit und 
das Wohl von Europa zu Paris im ver⸗ 
gangenen Jahre beſchloſſeuen Anordnungen 


Anverletzt zu erhalten, ſo haben Sie zweck⸗ 


dienlich erachtet, durch die gegenwartige 
Akte, ſowohl dieſe Anordnungen úber 
haupt, vorbehaltlich derjenigen Modiffka⸗ 
tionen die durch den am heutigen Tage 
mit den Bevollmächtigten Sr. Majeſtat 
des Königs von Frankreich geſchloſſenen 
Traktat hinzugefügt find, als ganz beſon⸗ 
ders diejenigen Anordnungen zu erneuern 
und als wechſelſeitig verpflichtend zu be⸗ 
ſtaͤtigen, durch welche Napoleon Buona⸗ 
parte und ſeine Familie, in Folge des 
Vertrags vom Ilten April 814, von der 
höchſten Gewalt in Frankreich fiir immer 
ausgeſchloſſen ſind; welche Ausſehließung⸗ 
be olori Kraft und noͤthigenfalls mit An⸗ 
wendung aller Ihrer Macht aufrecht zu 
erhalten, die hohen Contrahenten ſich durch 
die gegenwaͤrtige Akte nochmals ausdruͤck⸗ 
lich verpflichten. Und da auch dieſelben 
revoluttongiren Grundſaͤtze, durch welche 
der letzte Uſurpations⸗Frevel unterſtuͤtzt 


worden, noch unter anderer Geſtalt, Frank⸗ 


reich in Aufruhr bringen, deinnach auch: 
die Ruhe fremder Staaten von neuem be⸗ 
drohen konnten; fo erkennen die hohen con | 
trahirenden Maͤchte feierlichſt die Pflicht, 
unter ſolchen Uinſtaͤnden mit verdoppelter 
Sorgfalt für die Ruhe und das Nohl Ihrer 
Voͤlker zu wachen an, und verpflichten ſich, 
in dem Falle, daß ein fo ungluͤckliches Er⸗ 
eigniß abermals ausbraͤche, unter einan⸗ 
der und mit Sr. Majeſtaͤt dem Koͤnige von 
Frankreich, diejenigen Maaßregeln zu ver⸗ 
abreden, welche zu ergreifen Sie fuͤr die 
Sicherheit Ihrer reſpektiven Staaten und 
für die allgemeine Ruhe von Europa, als⸗ 
dann nothwendig erachten werden. 
i Dritter Artikel. 
Indem die hohen eontrahirenden Maͤch⸗ 
te mit Sr. Majeſtaͤt dem Könige von Frank: 
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ombre d'années’ par un Gënz (dé 
troupes alliées, une ligne de posi 
tions militaires en France, les h antes 
parties contractantes ont, eu en vue 
d'assurer, autant qu'il est en ‚leur 
pouvoir, effet des stipulations des 
articles 1 et 2 du présent traité; et 
constamment disposses A adopter 


toute mesure salutaire propre à as- 


surer Ja ranquillité.en Europe par 
Je maintienide Pordre établi en Fran- 
ce, elles stengagent,, dans le cas ot 
le dit corps d'armée füt attaqué ou 
‚menace dure attaque de ſa Part de 
la France, comme dans celui que les 
puissances fussent obligées de se re- 
mettre en état de guerre contre elle, 
pour maintenir lune ou autre des 
susdites stipulations, ou pour assurer 
et soutenir les Brands intéréts aux- 
‘quels: elles se rapportent, à fournir 
‘sans délai, d'après les. stipulations 
dub traité de Chaumont, et notam- 


éxigencerdu-cas:- 
HET BER. BUT EE 
D crier: In E 

Si les forces stipuldes par larticle 


‘précédent Se träuvoient malkeéureu- 


sement insuffisantes, |les’halites par- 
ties cohtrattantesse@oncerterönt sans 
‘perte de temps sur le’nombre’addi- 
tionnel de troupes que chacune four- 
nira pour e soutien de la cAuse-com- 
mune, ct elfes s'engagent-à emplo- 


EDER SE ` o ` GE Sr 
ver; en cas de besoin, la totalité de 


leurs forces pour conduire Ja guerre 
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veich übereingekommen find; während ri- 
mer beſtimmten Zahl von Jahren, durch 
ein Corps verbuͤndeter Truppen eine mili⸗ 
talriſche Poſitions⸗Linie in Frankreich be 
fesen zu laſſen, haben Sie zur Abſicht ge⸗ 
habt, den Erfolg der in den Artikeln t 
und 2. des gegenwärtigen Traktats ent 
haltenen Stipulationen, fo weit es in Ih⸗ 
rer Macht ſteht, zu ſichern. Unablaͤſſig 
bereit, jede zur Befeſtigung des Ruhe⸗ 
ſtandes von Europa, durch Aufrechthal⸗ 
tung der jetzigen Ordnung in Frankreich, 
abzweckende wirkſame Maaßregel zu er⸗ 
greifen, verpflichten Sie fich, auf den 
Fall, daß das gedachte Truppen⸗Corps 
von Seiten Frankreichs entweder wirklich 
angegriffen, oder doch mit einem Angriff 
bedroht wuͤrde, oder daß die verbuͤndeten 
Maͤchte zur Aufrechthaltung der einen 
oder andern der vorangefuͤhrten Stipula⸗ 
tionen oder auch zur Sicherung und Be: 
Hhauptung der großen Intereſſen auf met, 
che dieſe Stipulationen ſich beziehen, wies 
derum in Kriegsſtand gegen Frankreich zu 
treten genoͤthigt waͤren, nach den Beſtim⸗ 
mungen des Traktats von Chaumont, und 
Vorzuͤglich nach dem "gent und Steg Arti⸗ 
kel dieſes Traktats, dahin, daß Sie als⸗ 
dann außer der Truppenzahl, die Sie jetzt 
in Frankreich zuruͤcklaſſen, eine jede noch 


Ihr volles Contingent von Sechszigtauſend 


Mann, oder einen ſolehen Theil dieſes 
Contingents den man in Thaͤligkeit zu 


ſetzen nach dem Beduͤrfniſſe des Falles be: 


ſchließen wird, 
ollen. d 
Vfertet Artikel. 
Wenn aber die im vorhergehenden Hr- 
tikel ſtipulirte Macht fich wider Verhoffen 
unzureichend zeigte, ſo werden die hohen 
eolitrahirenden Maͤchte ſich ohne Zeitver⸗ 
Auſt⸗ uber die fernere Druppenzahl vereini⸗ 
gen, welche eine jede von Ihnen zur Un⸗ 
kerſtuͤtzung der gemeinſchaftlichen Sache 
ſtellen wird; und Sie verpflichten ſich, 
möthigenfalls Ihre geſammte Streitmacht 
F ſolchen neu ausge⸗ 
K 2 3 


unverzuͤglich hergeben 
Hi PP 
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a une issue prompte etöh etireuse;}ise 
réservant d’arreter entre elles, rela- 
tivement à la: Paix qu'elles signez. 
roient d’un commun accord, des ar- 
rangemens propres à: offrir à P’Eu- 
rope une garantie suffisante contre 
le retour d'une calamité semblable. i 


Article V. 


Les Hautes parties contractantes: 


Sëtant réunies sur les dispositions 
aonsignées: dans les articles, précé- 

dens, pour assurer;Peffet de leursten- 
gagemens pendant la durée- de; Poc- 
eupation. temporaire, déclarent en 
autre: qu'après. l’expiration:même de 
cette: mesure, les; dits: engagemens 
men resteront pas moins dans toute 


leur force- et: vigueur pour-lexeeu-- 
nion de celles qui sont reconnues né- 


cessaires:au- maintien: des stipulations: 
‚contenues: dans; les articles I. et II. 
du présent acte.. ~ : 


Glen Articles VE 55 


Pour assurer: et faciliter l'exécu- 


Don: du- présent traité; et Consolider- 


les rapports intimes qui unissent au- 
jourdhui les quatre souverains pour 


le bonheur du monde; les hautes: 


Parties contractantes sont convenues 
de renouveler; à desépoques deter- 
minées,, soit sous les auspiçeszimmé- 
diats-destsouverains,, soit par, leurs 
ministres respectifs, des: réunions: 
cansacréés, aux Grande, Antéréte com- 
mum att à l'examen des mesures qui, 
dans chacune de ces époques, se- 
-ront jugées les plus salutaires, pour 
le repos op la prospérité des peuples, 
et pour: le: maintiem de la ꝓaix de 
IBurope. Te 3819 SN ira 
l Article: Ines: a) 
Le présent traité sera: ratifié’ et- 
les: ratifications; en serontiéchangées: 


; 11 daß auch alsdann, wenn die 


ſchließen wurden, noch ſolche Einrichtun⸗ 
gen mit einander feſtzuſetzen, die eine hin⸗ 
reichende Sicherheit gegen die nochmalige 
Wiederkehr eines ahnlichen Unglucks für 
Europa zu gewähren vermochten. 
Fuͤnfter Artikel, 


Die hohen eontrahirenden Maͤchte, in- 
dem Sie ſich zur Sicherſtellung des Er⸗ 
folgs Ihrer gemeinſchaftlichen Verpflich⸗ 
tungen wahrend der gegenwärtigen Mili⸗ 
tair⸗Beſetzung, zu den in den vorherge⸗ 
henden Artikeln beſtimmten Anordnungen 
vereinigt haben, fuͤgen noch die 55 f 
i etzt er- 
waͤhnte Mäaßregel ihr Ende eet haben 
wird, jene Verpflichtungen demungeachtet, 
zur Ausfuͤhrung derjenigen Maaßreg eln in 
voller Kraft verbleiben ſollen, die als noth⸗ 
wendig zur Aufrechthaltung der im Afen 
u. ten Artikel der gegenwaͤrtigen Akte ent⸗ 
haltenen Stipulationen anerkannt find. 
Sechster Artikel. 


Urin die Ausführung des gegemwaͤrti⸗ 


gen Traktaks zu ſichern und zu erleichtern, 
und um das innige Freundſchaftsverhaͤlt⸗ 
niß noch mehr zu befeſtigen, welches der⸗ 
malen die vier Souveraine zum Wohl der 
Welt verbindet, ſind die hohen tontrabiren 
den Machte übereingekommen, daß Sie zu 
beſtimmten Zeiten, entweder durch unmit⸗ 
telbare Beſtimmung der Souveraine Selbſt, 
oder durch Ihre reſpektiven. Miniſter, 
Vereinigungen erneuern wollen, die den 
gemeinſchaftlichen großen Intereſſen, fo 


wie der Prufung derjenigen Mgaßregeln 


gewidmet, ſeyn ſollen , die in jedem dleſer 
Zeitpunkte, als die erſprießlichſten für die 
Ruhe und Gluͤckſeligkeit der Völker, fo 
wie fuͤr die Aufrechthaltung des Friedens 
von Europa, anerkannt ſeyn werden. 
eier Siebenter Artikel.. 

Deer gegenwartige Traktat wird ratifi- 
zirt und die Ratifikations-Urkunden wer- 


— 


3 à 
se peut. 


En foi de quoi les plénipotentiai- 


res respectifs. Pont signé, et y ont 
apposé le cachet de leurs armes: 


Pair à Paris, le 20..novembre, de 


Ian de grâce 1815. Di 
Hardenberg. Humboldt. Metternich. 


Wessenberg. Wellington. Castlereagh. 


Rasoumowshy. Capodistrias.. 


8 
7 i * = Dë fe 


dans deux mois, ou plutôt,: si faire den ausgewechſelt werden „ binnen zwei 


— 


` 
Monaten, oder eher, wenn es thunlich ift- 
Zur Urkunde deſſen haben die reſpek⸗ 
tiven Bevollmächtigten dieſen Traktat un⸗ 
terzeichnet, und mit ihren Wappen beſiegelt. 
ſchehen zu Paris, den 20ſten 


So ge 


November im Jahre Chriſti 1815. 


Hardenberg. Humboldt. Metternich. 
Weſſenberg. Wellington. Caſtlereagh. 
Raſumoffsky. Capodiſtrias. 


` 


N 


(No 32 3) HE atent wegen der Stadt Suarbkücken und der ubrigen von Frank⸗ 
i reich durch den Friedens-Traktak vom 20ſten November 1815. abge⸗ 
tretenen Gebiete, Oerter und Platze. Vom 27 ſten November 18 15. 


e. 
a) ch Endes Unterſchriebener, 


Staatskanzler Seiner Majeſtaͤt des Koͤnigs von 


Preußen, bevollmachtige und autoriſire, Kraft gegenwaͤrtiger Urkunde, im 
Namen Seiner, Königlichen Majeſtaͤt, meines allergnaͤdigſten Herrn, den Herrn 
Ober⸗Appellations-Rath Mathias Simon, nach Inhalt des zwiſchen den 


hohen verbuͤndeten 


vom 22ſten dieſes Monats, Artikel I. Nr. I. und 
vention úber die Militair⸗Linie von demſelben Tage Artikel O.,: 


Maͤchten und Frankreich geſchloſſenen Friedens -Trattat 


Artikel 2., und der Con⸗ 
diejenigen 


Gebiete, Oerter und Plaͤtze, welche nach dieſen Beſtimmungen zehen Tage 


nach dem Abſchluß des Friedens, alſo am Zoſten dieſes Monats, 
reich abgetreten und nach der, zwiſchen 


von Frank⸗ 
Preußen und den uͤbrigen hohen ver⸗ 


bündeten Mächten getroffenen beſondern Uebereinkunft an Preußen uͤbergeben 
werden ſollen, namentlich auch die Stadt und Feſtung Saarlouis, letztere 


unter Einwirkung und im Einverſtaͤndniß mit der, 


von der Militairbehoͤrde 


zu ernennenden Militairperſon, im Namen Seiner Majeſtaͤt des Koͤnigs von 


Preußen, in wirklichen Beſitz zu nehmen, 


und deren Verwaltung anzuordnen 


Des zur Urkund iſt dieſe Vollmacht von mir unterzeichnet, und mit 


dem Königlichen Inſiegel verſehen w 


orden. j ; 
So geſchehen zu Saarbrücken, den 27ften November 1815 


Fürſt vom Hardenberg. 


SS 


~ 


„ 


(No, 3240 Beſitzergreifungs⸗ Protokoll wegen der Staͤdte Sagrbricken und St. Johann 
à und der dazu ‚gehörigen Landgemeinden. Vom 3often November 1815. 
CS i 10 (1 1 z ; hei Ss 
Ich Endes-Unterſchriebener, Koͤniglich⸗ Preuß iſcher Ober⸗Appellgtions Rath 5 


im Großherzogthum Niederrhein, Kraft vorſtehender Vollmacht, Könige. 
licher Kommiſſarius zur Beſitz⸗ Ergreifung der von Frankreich an Preußen 


abgetretenen Gebiete, Oerter und Plaͤtze, und bis zur definitiven Organiſation 
mit der Oberverwaltung Dieter Gebiete, Oerter und Platze beauftraget; 
Habe mich heute den Soften November, Morgens Io Uhr auf das 
Matfbaus der Stadt Saarbrücken verfügt, und von dort, in Begleitung des 
Herrn Ober⸗Buͤrgermeiſters Zimmermann von Saarbruͤcken, ſodann der Herren 
Buͤrgermeiſter und Vorſteher der Gemeinden Saarbruͤcken, St. Johann, Mol⸗ 
ſtadt, Burbach, Rußhuͤtte, Halberg, Arnual, Brebach, Güdingen, Buͤbin⸗ 
gen, Biſchmis heim, Fechingen, Scheid, Scheiderberg, Rendriſch, Stahlham⸗ 
mer, Bliesransbach, Kleinblittersdorf, Auersmachen, Hanweiler, Rilchin⸗ 
gen, Gersweiler, Klarenthal, Ottenhauſen, Kruͤghuͤtte, Ludweiler, Karls⸗ 
brunn, Naßweiler, Einmersweiler, St. Nikolaus, Lauterbach, Grosroſſeln, 
Geislautern, Völklingen, Werden, Fuuͤrſtenhauſen, Rnaush olz, Duttweiler, 
Sulzbach, Fiſchbach, Neuhaus, Schwalbach, Derlen, Buß, Rittenhofen 
Kichenbach, Sellerbach, Engelfangen, Sprengen, Koͤlln und Elm; unter 
dem Lauten der Glocken, in die Haupikirche verfügt, woſelöſt die öffentlichen 
Staatsbeamten, die gefaminte Geiſtlichkeit, und die Bürger von Saarbruͤcken 
und von den Landgemeinden ſich verſammelt fanden, : ee 
Das in Saarbrücken anweſende Koͤniglich⸗Preußiſche Militair vom 
Aten Armeekorps war unter Gewehr getreten, und der feierliche Aufzug von 


den Saarbruͤckſchen Wehrmännern b eg leitet. 
vorſtehende Vollmacht verleſen, und den Zweck meiner Sendung angegeben. 
Siofort wurden die Herren Ober⸗Bürgermeiſter, Bürgermeiſter und Vor⸗ 
ſteher der obenbenannten Gemeinden, dem neuen Landesherrn verpflichtet, 
welche in eigenem Namen und als Stellvertreter ihrer Gemeinde⸗Glieder, 
Treue und Gehorſam Seiner Majeſtaͤt dem König Friedrich Wilhelm 
von Preußen und ſeinen Nachfolgern, und alle Unterthanen⸗Pflichten gegen 
dieſen neuen Landes herrn getreulich zu erfuͤllen, ſchwuren. i 
Ein eigener ſchriftlicher Akt wurde in dieſer Hinſicht aufgeſetzt, und 

von allen Vorſtehern unterzeichnet. f 

Ich habe demnach, in meiner Eigenſchaft als Königlicher Kommiſſarius 
erklärt, daß die reelle Beſitznahme der Städte Saarbrücken und St. Johann 
und aller obenbenannten Derter, im Namen Seiner Majeftär des Koͤnigs von 
Preußen, meines allergnaͤdigſten Herrn, vollbracht; verordnet, daß das Kö⸗ 
nigliche Preußiſche Wappen an allen Rath- und Gemeindehaͤuſern aufgeſtellt 


Nachdem der Herr Pfarrer Hildebrand eine Anrede gehalten, habe ich 


— D Fr 2 

werde; und die Einwohner dieſer Staͤdte, Oerter und Gebiete, zur Untertha⸗ 

nen⸗Treue und Pflicht, gegen den neuen Landesherrn, verwieſen. = 
Der Herr Oberbuͤrgermeiſter Zimmermann, im Namen ber Staͤdte Goar: 

bruͤcken und St. Johann, der Vorſteher aller obenbenannten Derter und Ge⸗ 

meinheiten und ihrer Bewohner dankten, in einer an mich gerichteten Anrede, 

für das Gluck von nun an dem Preußiſchen Seepter anzugehören. 

Der ambroſianiſche Lobgeſang beſchloß dieſen feierlichen Akt. 

Gegenwaͤrtiges Beſitz-Ergreifungs⸗ Protokoll fol gedruckt, und ſtatt 

des Beſitz Ergreifungs⸗Patents, in allen Gemeinden und Staͤdten angeſchla⸗ 

gen werden. SE ER 

So geſchehen zu Saarbruͤcken, den Zoſten November 1815. 


Der. Königliche Kommiſſarius 


Mathias Simon. 


(No. 325.) Beſitzergreifungs⸗Protokoll wegen der Stadt und Feſtung Saarlouis, und deruͤbrigen 
von Frankreich durch den Friedens-Traktat vom 20ſten November 1815 

ee abgetretenen Gebiete, Derter und Platze des Moſeldepartements. Vom 
2ten Dezember 1815, ; A ; 


„ = en 
Ich Endes Unterſchriebener, Koͤniglich⸗Preußiſcher Ober⸗Appellations⸗Rath 
im Großherzogthum Niederrhein, Kraft vorſtehender Vollmacht, Koͤniglich⸗ 
Preußiſcher Kommiſſarius, zur Beſitz⸗Ergreifung der von Frankreich an 
Preußen abgetretenen Gebiete, Oerter und Plaͤtze, und bis zur definitiven Or⸗ 
ganifation mit der Oberverwaltung dieſer Gebiete, Oerter und Plaͤtze, 
beauftraget; ) > ee, 
Nachdem heute den zten Dezember, Morgens 7 Uhr, die Feierlichkei⸗ 
ten der Beſitznahme, durch das Lauten der Glocken verkuͤndet worden, habe 
mich, Morgens 10 Uhr, in die Hauptkirche begeben, woſelbſt der Herr Dber- 
buͤrgermeiſter der Stadt Saarlouis, nebft feinen Beigeordneten, und alle Glie⸗ 
der des Magiſtrats, ſodann alle übrige oͤffentliche Beamten, ſich verſam⸗ 
melt hatten. $ z 

Des Koͤniglich⸗Preußiſchen Generalmajors Herrn von Steinmetz, Éon 
mandirenden Generals, in den durch den Friedenstraktat vom zoften Novem⸗ 
ber abgetretenen Gebieten, Oertern und Plaͤtzen, Hochwohlgebornen, waren 
ebenfalls, nebſt ihrem Generalſtabe, gegenwartig. 

Das in Saarlouis ambefende Koͤniglich⸗Preußiſche Militair, war unter 
Gewehr getreten, und der feierliche Aufzug von der Buͤrgerwache und ihrer 
Muſik begleite , 


= 


sa 


Ich unterſchriebener Königlicher Kommiſſarius, im Einverſtaͤndniß mit 
des Herrn Generalmajors von Steinmetz, Hochwohlgebornen, verlas die vor⸗ 
ſtehende Vollmacht des Herrn Staatskanzlers Fuͤrſten von Hardenberg Durch⸗ 
laucht, und theilte der Verſammlung meine Sendung mit. : 

Sofort wurden der Herr Oberbuͤrgermeiſter und ſaͤmmtliche Mitglieder 
des Magiſtrats, in eigenem Namen und als Stellvertreter der Einwohner, 
dem neuen Landesherrn Sr. Majeſtaͤt dem Koͤnig Friedrich Wilhelm von 
Preußen und ſeinen Nachfolgern, verpflichtet. ö Lt S 

Ein eigener ſchriftlicher Akt wurde in dieſer Hinſicht aufgeſetzt, und von 
allen Magiſtratsgliedern unterzeichnet. i EE 

Die ganze Verſaumlung ‚erfönte ein dreimaliges L eb chod dem 
neuen Landesherrn. 5 

Ich habe demnach in meiner Eigenſchaft als Koͤniglicher Kommiſſa⸗ 
rius, und in Hinſicht der Beſitznahme der Feſtung Saarlouis im Einverſtaͤnd⸗ 
niß mit dem Herrn Generalmajor von Steinmetz und in deſſen Gegenwart, 
erklart, daß die reelle Beſitznahme der Stadt und Feſtung Saarlouis, und 
aller ubrigen Oerter der Kantone von Saarlouis, Rehlingen, und Sirck des 
Moſeldepartements, welche durch den Friedens ⸗Traktat vom 2often No, 
vember, von Frankreich abgetreten, und nach der, zwiſchen Preußen und den 
ubrigen verbuͤndeten Maͤchten getroffenen beſondern Uebereinkunft, den Staa⸗ 
ten Seiner Majeſtaͤt des Königs von Preußen, meines allergnädigfien Herrn, 
einverleibt ſind, im Namen Seiner Majeſtaͤt des Königs von Preußen, voll⸗ 
bracht ſeye; verordnet, daß das Königliche Preußiſche Wappen an allen Rath⸗ 
und Gemeinde⸗Haͤuſern aufgeſtellt werde; und die Einwohner der Stadt und 


Feſtung Saarlouis, und been See Gebiete, Oerker und Platze, 
zur Unterthanen Treue und Pflicht, gegen den neuen Landeshertn, verwieſen. 
Een Te Deum von der Katholiſchen Geiſtlichkeit geſungen, und das 
Gebet Salvum fac regem für die Erhaltung Seiner Majeftät des Königs 
von Preußen, des neuen Landesherrn, beſchloß diefe feierliche Handlung. 
Gegenwaͤrtiges Beſitzergreifungs⸗Protokoll foll gedruckt „und ſtatt des 
Beſitzergreifungs⸗Patents, in der Stadt und Feſtung Saarlouis, und in allen 
abgetretenen Gemeinden, Dertern und Platzen angeſchlagen werden. 

u So, geſchehen Preußiſch⸗ Saarlouis, den 2ten Dezember 1815. 


Sa aa o o Der Rôniglihe Kommiffariüs 
a Mathias Simon. 


